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THUASNE

Sleeq SFO

D: Flexionsorthese zur Entlastung und/oder Korrektur der LWS

GB/USA: Flexion orthosis for relief and/or correction of the lumbar spine

F: Ceinture de soutien lombaire souple

I: Ortesi di sostegno flessione per alleggerire e/o correggere il tratto lombare
E: Ortesis de flexion para la descarga y/o correccion de la columna lumbar
P: Ortese de flexdo para o alivio e/ou a correcdo da coluna lombar

NL: Flexieorthese voor de ontlasting en/of correctie van de LWK

DK: Fleksionsortese til aflastning og/eller korrektur af l&endehvirvelsgjlen
S: Flexionsortos for avlastning och/eller korrigering av landryggen

FIN: Fleksio-ortoosi lannerangan tukemiseen ja/tai korjaamiseen

GR: Ndpbnkag kapng yra avakougion r/kat Stopbwaon tng OML

CZ: Spinalni ortéza flexe pro odlehceni a/nebo korekturu bederni patere
PL: Orteza fleksyjna dla odcigzenia i/lub korektury odcinka ledzwiowego
kregostupa

EST: Flex-ortoos lulisamba nimmeosa koormuse vahendamiseks ja
korrektuuriks

LV: Fleksijas ortoze mugurkaula jostas dalas atslodzei un/vai korekcijai

LT: Lankstus jtvaras apkrovos nuémimui ir juosmeninés stuburo dalies
korekcijai

SK: Flexna chrbtova ortéza na odlahcenie a/alebo korekturu bedrovej chrbtice
SLO: Fleksijska ortoza za razbremenitev in/ali korekcijo ledvene hrbtenice
H: Hajlitdortézis az agyéki gerinc tehermentesitéséhez és/vagy korrekciéjahoz
RO: Orteza pentru flexie pentru detensionarea si/sau corectarea pozitiei
coloanei vertebrale lombare

BG: ®nekcroHHa opTesa 3a pasToBapBaHe /1AM KopekLms Ha
NyM6anHUsa oTAen Ha rpbobHaYHUA CTHN6

HR: Fleksijska ortoza za rasterecivanje i/ili korekciju lumbalne kraljeznice



Klettverbindung (halbmondformig)’
1 SLEEQ SFO ¢ ¢

Zuglasche®

GrolRenmarkierungen?

GroRenmarkierungen*
Male in INCH®

Male in CM®

608 @ N

tailliert’




"Hook-and-loop fastener (crescent-shaped) - Attache de taillage (demi-lune) - Chiusura a strappo (a mez-
zaluna) - Unién adherente (con forma de media luna) - Ligagdo de gancho e lago (em forma de crescente) -
Klitbandsluiting (in de vorm van een halve maan) - Burrelukning (halvmaneformet) - Kardborrband
(halvmaneformad) - Tarranauhakiinnitys (puolikuun muotoinen) - SuvSéoelg BEAKPO (0 oXrHa PeyyapLov) -
Zapinani na suchy zip (v podobé pulkruhu) - Zapiecie na rzepy (w formie potksiezyca) - Takjakinnitus (pool-
kuukujuline) - LipoSais savienojums (pusméness formas) - Kibioji jungtis (pusmenulio formos) - Zapinanie
na suchy zips (v tvare polkruhu) - Sprijemalni trak (oblika polmeseca) - Tép6zaras csatlakozas (félhold
alaku) - Legatura cu arici (forma semiluna) - Camo3anenBalua 3akonyasnka (nog ¢opmara Ha nonymecely) -
Spoj s Cickom (srpolik)

2Wing - Partie latérale - Parti laterali - Ala - Aleta - Vleugel - Vinger - Vinge - Siipi - MtepUyto - Postranni kridla
pasu - Pas boczny - Tiib - Sparns - Sparnelis - Kridla - Krilca - Szarny - Aripa - KonaH - Krilo

3Tension strap - Poignée - Linguetta di trazione - Anilla - Lingueta tirante- Treklus - Traekstrop - Dragflik
Vetokieleke - Favt{og - Upinaci pas - Uchwyt do regulacji - Pingutusrihm - Cilpina vilkSanai - Liezuvélis -
Spona - Vle¢na vezica - HUzo6ful - Inchidere cu catarama - Mpuctarawo esunye - Potezna traka

“Size markings - Marques de taillage - Segni per diverse taglie - Marcas de las tallas - Marcas de tamanhos -
Maataanduiding - Sterrelsesmarkeringer - Storleksmarkeringar - Kokomerkinnat - £npdavoelg peyeboug -
Oznaceni velikosti - Oznaczenia wielkosci - Suuruste margistused - Izméru atzimes - DydZio Zenklinimas -
Oznacenia velkosti - Oznake velikosti - Méretjeldlések - Marcaje marimi - MapkupoBKM 3a pasnnyHu
pa3mepu - Oznake veli¢ine

*Measurements in INCH - Dimensions en POUCE - Misura in POLLICI - Medida en PULGADAS - Medidas em
INCH - Afmetingen in INCH - Mal i TOMMER - Matt i TUM - INCH - Ataotdoelg o€ INCH - Rozméry v PALCICH -
Wymiary w INCH - M8&dud INCH - Izméri INCH - DydZiai coliais (INCH) - Rozmery v PALCOCH - Mere v INCH -
Méretek INCH-ben - Dimensiuni in INCH - Pasmepu B INCH - Mjere u INCH

SMeasurements in CM - Dimensions en CENTIMETRE - Misura in CM - Medida en CM - Medidas em CM -
Afmetingen in CM - Mal i CM - Matt i CM - CM - Alaotdoelg oe CM - Rozméry v CM - Wymiary w CM - Mdddud
CM - Izméri CM - DydZiai centimetrais (CM) - Rozmery v CM - Mere v CM - Méretek CM-ben - Dimensiuni in
CM - Pasmepn B CM - Mjere u CM

“Fitted - Ajusté - Regolata su misura - Entallado - Cintado - Getailleerd - Taljeret - Detaljerad - Kapea vy6taro -
peodrog - Vhodné - Taliowana - Taljega - Ar sasaurinajumu viduklT - jliemenuotas - Priliehajuci na pas -
Telirano - Karcsusitott - Pe talie - c BTansiBaHe - Strukirano

8Larger waist sizes - Tours de taille importants - Girovita piu grandi - Contorno de cintura mayor - Perime-
tros de cintura maiores - Grotere tailleomvang - Stgrre taljeomfang - Stérre midjeomfang - Suuremmat
vyGtaromitat - peyaAUTEPEG TIEPLPEPELEG PEDNG - VELST obvody pasu - Duze obwody talii - Suuremad vooum-
bermd06dud - Lielaki vidukla apkartméri - Didesné liemens apimtis - VacSie obvody pasu - Vedji obsegi pasu
Nagyobb derékbdségek - Circumferinte mai mari ale taliilor - npu no-ronsma obukonka Ha TanuaTa - Vedi
opsezi struka



Sleeq SFO (54 650)
Flexionsorthese zur Entlastung
und/oder Korrektur der LWS

(o)

Zweckbestimmung

Die Sleeq SFO ist eine Riickenorthese zur Entlastung und/
oder Korrektur der Lendenwirbelsaule. Die Orthese ist
ausschlief3lich zur Versorgung am unteren Ricken einzu-
setzen.

Eigenschaften

+ Zugsystem fur individuelle Kraftlbertragung zur
Entlordosierung

+ Zusatzliche Abdominalpelotte

+ Anschmiegsames Material

Indikationen

Alle Indikationen, bei denen eine Entlastung durch Entlor-

dosierung der LWS notwendig ist, wie z.B.:

+ Schwerste Lumboischialgie mit muskularen Ausfallen
bei BS-Vorfall

+ Schwerstes radikuldres Lumbalsyndrom

* Spondylolisthese mit schweren Lumboischialgien

+ Spinalkanalstenosen

» Lumbale Instabilitat

« Pathologische Frakturen

+ Postoperativ nach BS-OP

+ Facettensyndrom

Kontraindikationen

* Instabile Wirbelkérperfrakturen

+ Das Produkt nicht im Bereich einer offenen Wunde
anlegen

* Hdmatome und starke Schwellungen

Nebenwirkungen
Bei sachgemaler Anwendung sind Nebenwirkungen bis
jetzt nicht bekannt.

Anlegen der Orthese

GroRenbestimmung und -einstellung

Die Sleeq SFO Ruckenorthese hat eine UniversalgroBe und
kann individuell an die Umfangmafe angepasst werden.

(Abb.1) Vier GréBenmarkierungen (1, 2, 3, 4) zeigen Mar-
kierungen fur den Taillenumfang und die richtige Ausrich-
tung. Sie dienen lediglich als Orientierung, da die GroRe
beliebig verandert und individuell angepasst werden
kann.

(Abb.2) Losen Sie die Zuglaschen und legen Sie diese mit
der Klettverbindung nach oben schauend auf die Riicken-
pelotte. Schieben Sie nun den rechten Fligel nach innen
oder aullen und pressen Sie die halbmondférmige Klett-
verbindung an der passenden GroéRenmarkierung (oder
zwischen den Markierungen) fest. Wiederholen Sie diese
Einstellung auch am linken Fligel. Stellen Sie sicher, dass
die Klettverbindung zwischen Taillengurt und dem halb-
mondférmigen Klettstick fest ist. Falls die gewinschte
Einstellung nicht passt, solange wiederholen, bis der Um-
fang richtig ist.

(Abb.3) Bei Bedarf kann der Taillengurt leicht schrag nach
oben oder nach unten fixiert werden, um somit eine bessere
Tailleneinstellung zu erreichen.

Um das Zugsystem zu entspannen, lassen Sie die Zug-
laschen noch auf der Ruckenpelotte liegen und ziehen
gleichzeitig am linken und rechten Taillengurt. Sobald Sie
einen Widerstand splren, ist das System eingestellt und
beide Taillengurte sollten nun gleichlang sein. Nun kénnen
Sie die Zuglaschen jeweils links und rechts (ohne Zug) auf
dem Taillengurt festkletten.

Anlegen der Orthese

(Abb.4) Platzieren Sie nun die Ruckenpelotte mittig und
auf gewlnschter Hohe im LWS-Bereich und schliel3en Sie
dann (ohne Zug) die Bauchsegel. Legen Sie dazu den linken
Gurt auf den Bauch und kletten Sie den rechten Gurt auf
den linken.

(Abb.5) Zur individuellen Druckeinstellung lésen Sie bitte
die auf der AuRenseite liegenden Zuglaschen. Greifen Sie
dann mit den Daumen in die Offnung und ziehen Sie die
Gurte nach vorne auBBen, bis Sie einen angenehmen und
festigenden Druck verspiren. Zum Fixieren der beiden
Gurtenden die Laschen einfach wieder auf dem Taillen-
gurt festkletten.

(Abb.6) Die lateralen Stabilisierungselemente werden auf
der Innenseite des Taillengurtes positioniert. Zum Fixieren
werden die beiden Klettlaschen tiber den oberen und unte-
ren Rand des Taillengurtes gelegt und auf der AuRBenseite
mittels Klett fixiert. Die groBe Abdominalpelotte wird
ebenfalls mittels Klettverschluss auf der Innenseite des
linken Verschlusses positioniert.

Austausch der Riickenpelotte

Offnen Sie zuerst den ReiRverschluss der Riickenpelotte.
Die Pelotte ist durch zwei waagerecht verlaufende Fih-
rungsbander mit dem Bauchgurt verbunden. Jedes dieser
zwei Bander fihrt auf der linken und rechten Seite der
Pelotte durch eine eingeklipste Banddurchfiihrung aus
Kunststoff. Greifen Sie zum Lésen der Banddurchfihrung
das Fuhrungsband links und rechts neben der Fihrung
und ziehen Sie dieses dann zu sich. Wiederholen Sie die-
sen Vorgang auch bei den anderen Banddurchfiihrungen.
Nachdem alle vier Verbindungen gedffnet wurden, den
Bauchgurt einfach aus der Pelotte nehmen.

Offnen Sie nun den ReiBverschluss der Ersatzpelotte. Le-
gen Sie den Gurt mittig in die offene Pelotte und fadeln
Sie die vier beiliegenden Fihrungsstiicke in die beiden
Fuhrungsbander der Pelotte (zwei oben und zwei unten).
Danach mssen die vier Fiihrungsstiicke wieder in die da-
fur vorgesehene Vertiefungen des Zugsystems gesteckt
werden. Vergewissern Sie sich, dass alle vier Steckverbin-
dungen eingerastet und fest miteinander verbunden sind.
Danach den ReiRverschluss wieder schlieRen.

VorsichtsmaRBnahmen

Die Anweisungen des Arztes oder Orthopadietechnikers
beachten. Bei starken Beschwerden oder unangenehmen
Empfindungen den Arzt oder Orthopadietechniker aufsu-
chen. Bei Raumtemperatur, vorzugsweise in der Original-
verpackung aufbewahren. Zur Gewahrleistung der Wirk-
samkeit und aus Hygienegriinden darf die Orthese nicht
an andere Patienten weitergegeben werden.

Alle im Zusammenhang mit dem Produkt aufgetretenen
schwerwiegenden Vorfalle sind dem Hersteller und der zu-
standigen Behdrde des Mitgliedstaats, in dem der Anwen-
der und/oder der Patient niedergelassen ist, zu melden.

Pflege

Keine Reinigungsmittel, Weichspuler oder aggressiven
Produkte (chlorhaltige Produkte) verwenden.

Wasser gut ausdriicken

Abseits einer Warmequelle trocknen
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Materialzusammensetzung
Polyester, Nylon, Polyurethan



Sleeq SFO (54 650)
Flexion orthosis for relief
and/or correction of the lumbar spine

Purpose

Sleeq SFO is a spinal orthosis for the relief and/or correc-
tion of the lumbar spine. The orthosis may only be used
for lower spine treatment.

Properties

« Pulley system for individual power transmission for a
delordosing effect

+ Additional abdominal pad

+ Pliable material

Indications

All indications for which relief by a delordosing effect of

the lumbar spine is necessary, such as e.g.:

« Severest lumbar ischialgia with muscular failures upon
intervertebral disc prolapse

+ Severest radicular lumbar syndrome

+ Spondylolisthesis with severe lumbar ischialgiae

+ Spinal stenoses

+ Lumbar instability

+ Pathological fractures

« Postoperative, after intervertebral disc surgery

+ Facet syndrome

Contraindications

* Unstable vertebral fractures

+ Do not apply the product near open wounds
* Haematomas and severe swelling

Side effects
When properly applied, no side effects have been known
to date.

Putting on the orthosis

Size determination and adjustment

The Sleeq SFO spinal orthosis has a universal size and can
be individually adjusted to the circumferences.

(Fig . 1) Four size markings (1, 2, 3, 4) show markings for
the waist size and the correct alighment. They are merely
used for orientation since the size can be varied at will and
individually adjusted.

(Fig. 2) Loosen the tension straps and place them on the
spinal pad, with the hook-and-loop fastening facing up.
Now push the right wing to the inside or the outside and
firmly press the crescent-shaped hook-and-loop fastening
on the suitable size marking (or between the markings).
Repeat this setting with the left wing as well. Make sure
that the hook-and-loop fastening fits firmly between the
waist strap and the crescent-shaped hook-and-loop part. If
the desired setting does not fit, repeat it until the circum-
ference is correct.

(Fig. 3) If necessary, the waist strap may be fixed slightly
diagonally upwards or downwards to thus obtain a better
waist adjustment.

In order to relieve the pulley system, leave the tension
straps still on the spinal pad and simultaneously pull on
the left and right waist strap. Once you feel any resistance,
the system will be adjusted and both waist straps should
now have the same length. You can now firmly fasten, by
hook and loop, the tension straps on the left and right each
(without pull) on the waist strap.

Putting on the orthosis

(Fig. 4) Now centre the spinal pad at the desired height in
the lumbar region and then close the ventral wings (wit-
hout pull). To this end, place the left strap on the abdomen
and use the hook-and-loop system to fasten the right strap
on the left.

(Fig. 5) For the individual pressure setting, please loosen
the tension straps on the outside. Then put your thumbs
into the opening and pull the straps forward to the outside
until you feel a comfortable and firming pressure. In order
to fix the two strap ends, simply use the hook-and-loop
system to fasten the flaps again on the waist strap.

(Fig. 6) The lateral stabilisation elements are positioned on
the inside of the waist strap. In order to fix the two hook-
and-loop flaps, they are placed over the upper and lower
edge of the waist strap and fixed on the outside by means
of the hook-and-loop method. The large abdominal pad is
also positioned by means of hook-and-loop fastening on
the inside of the left fastener.

Replacement of the spinal pad

First open the zipper of the spinal pad. The pad is connec-
ted with the waist strap by two horizontally extending gui-
de bands. On the left and the right side of the pad, each of
these two bands leads through a clipped in plastic band
passage. In order to loosen the band passage, grasp the
guide band to the left and right of the guide and pull it to
you. Repeat this process with the other band passages as
well. After all four connections have been opened, simply
remove the waist strap from the pad. Now open the zipper
of the replacement pad. Place the strap in the centre of
the open pad and thread the four enclosed guiding parts
into the two guide bands of the pad (two on the top and
two on the bottom). After that, the four guiding parts must
be pushed again into the pulley system’s hollows intended
for this. Make sure that all four plug connections are snap-
ped in and firmly connected with each other. Thereafter,
close the zipper again.

Precautions

Follow the advice of the professional who prescribed or
supplied the product. Consult your professional if discom-
fort occurs. Store at room temperature, preferably in its
original packaging. For hygiene and performance reasons,
do not re-use the product for another patient. Any serious
incident that occurs in connection with the product must
be reported to the manufacturer and to the competent
authority of the Member State in which the user and/or
patient are/is domiciled.

Care

Do not use any cleaning agents, conditioners or aggressive
products (containing chlorine).

Squeeze out the water thoroughly

Dry away from any heat sources

ETPAG 2 (P 5

Material composition
Polyester, nylon, polyurethane



Sleeq SFO (54 650)
Ceinture de soutien lombaire souple

Usage prévu

Le dispositif Sleeq SFO est une ceinture dorsale destinée
a soulager et corriger la colonne lombaire. Cette ceinture
est uniquement congue pour traiter la zone des lombaires.

Caractéristiques

+ Systeme de serrage pour une transmission des forces
adaptée lors de la correction de la lordose

+ Panneau abdominal supplémentaire

+ Matériau souple épousant les courbes du corps

Indications

Tous les états nécessitant un soulagement de la colonne

lombaire par une correction de la lordose.

* Lombalgie tres aigué associée a des faiblesses muscu-
laires dues a une hernie discale

+ Syndrome radiculaire trés aigué par hernie discale
lombaire

+ Spondylolisthésis associé a une lombalgie aigué

+ Canal lombaire étroit

+ Instabilité lombaire

+ Fractures pathologiques

+ Aprés une opération de la hernie discale

+ Syndrome facettaire

Contre-indications

* Fractures vertébrales instables

+ Ne pas utiliser le produit sur une plaie ouverte
* Hématomes et hypertrophies importantes

Effets secondaires
Jusqu'a présent, aucun effet secondaire n'a été constaté en
cas d'utilisation conforme.

Mise en place de I'orthése

Détermination et réglage de la taille

Grace a sa taille unique, la ceinture lombaire Sleeq SFO
peut étre adaptée a tous les tours de taille.

(Fig. 1) Quatre marques de taillage (1, 2, 3, 4) permettent
de choisir la circonférence de taille et I'alignement appro-
prié. Elles sont utilisées uniquement a des fins de position-
nement, car la taille peut étre modifiée selon les besoins
et adaptée a toutes les morphologies.

(Fig. 2) Dégagez les poignées et posez-les sur le panneau
dorsal du dos, en veillant a orienter le c6té auto-agrippant
vers le haut. Tirez a présent la partie latérale droite vers
I'intérieur ou vers I'extérieur, puis pressez les attaches de
taillage en forme de demi-lune contre la marque de taille
souhaitée (ou entre deux marques de taillage ). Procédez
de la méme facon avec la sangle de gauche. Assurez-vous
que les attaches de taillage sont bien fixées entre la cein-
ture et la zone autoadhésive en forme de demi-lune. Si les
réglages ne conviennent pas, répétez la procédure jusqu’a
ce que la ceinture soit parfaitement adaptée a votre mor-
phologie.

(Fig. 3) La ceinture peut au besoin étre placée légerement
en biais, vers le haut ou vers le bas afin d'assurer un meil-
leur maintien.

Pour détendre le systéme de serrage, laissez les poignées
sur le panneau dorsal du dos et tirez a la fois sur parties
latérales gauche et droite de la ceinture. Des que vous sen-
tez une résistance, cela signifie que le systéme de serrage
est correctement réglé et que les deux parties latérales
doivent théoriquement étre de la méme longueur de

chaque c6té. Vous pouvez maintenant remettre les poig-
nées en place sur chacune des parties latérales (sans tirer).
Mise en place de l'orthése

(Fig. 4) A présent, placez le panneau dorsal au centre
et a la hauteur souhaitée dans la région de la colonne
lombaire, puis refermez les parties latérales entourant le
ventre (sans tirer). Pour ce faire, positionnez la partie laté-
rale gauche sur votre ventre, puis fixez par-dessus la partie
latérale droite.

(Fig. 5) Pour régler la compression selon vos besoins,
il vous suffit de dégager a nouveau les poignées situées
sur les cotés. Insérez les pouces dans les anneaux et tirez
vers l'avant de la ceinture, vers I'extérieur, jusqu'a ce que
la pression ressentie soit ferme, mais agréable. Pour fixer
les poignées, replacez les sur les parties auto-agrippantes
de la ceinture.

(Fig. 6) Les panneaux latéraux supplémentaires sont posi-
tionnés sur la face intérieure de la ceinture. Pour les fixer,
rabattez les quatre bandes auto-agrippantes inférieures et
supérieures sur le coté extérieur de la ceinture. Le grand
panneau abdominal se positionne également a I'aide d'une
fermeture auto-agrippante sur la face intérieure de la
partie latérale gauche.

Remplacement du panneau dorsal

Ouvrez d'abord la fermeture a glissiere du panneau dorsal.
Le panneau dorsal est relié a la partie ventrale au moyen
de deux bandes de guidage horizontales. Chacune de ces
deux bandes est plaquée sur les parties gauche et droite
du panneau dorsal par un manchon intégré en plastique.
Pour retirer le manchon, saisissez la bande de guidage
par les extrémités droite et gauche puis tirez-la vers vous.
Répétez l'opération avec les autres manchons. Une fois
les quatre dispositifs de fixation ouverts, il vous suffit de
retirer la ceinture due panneau dorsal. Ouvrez a présent
la fermeture a glissiere du panneau dorsal de remplace-
ment. Placez la ceinture au centre du Le panneau dorsal
ouvert et enfilez les quatre morceaux du manchon dans
les deux bandes de guidage du panneau dorsal (deux en
haut et deux en bas). Veillez a réinsérer les quatre mor-
ceaux du manchon dans les renfoncements prévus a cet
effet. Assurez-vous que les quatre systémes de couplage
sont correctement verrouillés et reliés les uns aux autres.
Enfin, refermez la fermeture a glissiere.

Précautions

Suivre les conseils du professionnel de santé qui a prescrit
ou délivré le produit. En cas d'inconfort, consulter ce pro-
fessionnel. Stocker a température ambiante, de préfé-
rence dans la boite d'origine. Pour des raisons d’hygiéne et
de performance, ne pas réutiliser le produit pour un autre
patient. Tous les incidents graves survenus en lien avec le
produit doivent étre signalés au fabricant et aux autorités
compétentes de I'Etat membre dans lequel l'utilisateur
et/ou le patient réside.

Conseils d’entretien

N'utilisez jamais de produits d’entretien, d'adoucissants ou
de produits agressifs (produits chlorés).

Bien essorer

Sécher loin d'une source de chaleur
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Composition
Polyester, nylon, polyuréthane



Sleeq SFO (54 650)
Ortesi di sostegno flessione per alleggerire
e/o correggere il tratto lombare

o

Scopo specifico

Il dispositivo Sleeq SFO & un‘ortesi specifica per la colonna
vertebrale studiata per alleggerire il carico e/o correggere
il tratto lombare della colonna vertebrale. Questo tutore
deve essere impiegato esclusivamente per la parte bassa
della schiena.

Caratteristiche

+ Sistema di trazione per una trasmissione di forza
regolata sul singolo paziente allo scopo di contrastare la
lordosi

+ Pelotta addominale aggiuntiva

* Materiale morbido e aderente

Indicazioni

Tutte le indicazioni che richiedono un alleggerimento

del carico mediante riduzione della lordosi del tratto

lombare, ad es.:

» Lombosciatalgia di grado severo con cedimenti musco-
lari in caso di ernia discale

+ Dolore lombare radicolare di grado severo

+ Spondilolistesi con gravi lombosciatalgie

+ Stenosi del canale vertebrale

* Instabilita lombare

« Fratture patologiche

+ Trattamento post-operatorio dopo un intervento ai
dischi intervertebrali

+ Sindrome delle faccette

Controindicazioni

* Fratture vertebrali instabili

+ Non applicare il tutore se & presente una ferita aperta
» Ematomi e forti gonfiori

Effetti collaterali
Non sono noti effetti collaterali se 'ortesi viene utilizzata
correttamente.

Applicazione dell‘ortesi

Definizione e regolazione della misura

L'ortesi per la schiena Sleeq SFO ha una taglia universale
e la misura della circonferenza puo essere adattata al sin-
golo paziente.

(Fig. 1) | quattro segni per le diverse taglie (1, 2, 3, 4) indi-
cano le misure definite per il girovita e per una corretta
regolazione. Queste indicazioni sono puramente orienta-
tive poiché la misura dell'ortesi pud essere modificata a
piacere e adattata al singolo paziente.

(Fig. 2) Staccare le linguette di trazione e posizionarle sul-
la pelotta dorsale con la chiusura a strappo rivolta verso
I'alto. Subito dopo spingere la parte laterale destra verso
I'interno o I'esterno e premere bene la chiusura a strappo
a forma di mezzaluna per bloccarla sul segno della taglia
adatta (oppure tra i diversi segni). Ripetere questa pro-
cedura di regolazione anche sulla parte laterale sinistra.
Accertarsi che la chiusura a strappo tra la fascia girovita e
I'elemento a forma di mezzaluna sia stabile. Se la regolazi-
one richiesta non va bene, ripetere i passaggi fino a ottene-
re la circonferenza giusta.

(Fig. 3) Se necessario, la fascia girovita pud essere fissata

leggermente obliqua verso I'alto o in basso per regolare
meglio il girovita.

Per allentare il sistema di trazione lasciare le linguette di
trazione sulla pelotta dorsale e tirare la fascia girovita con-

temporaneamente a destra e a sinistra. Il sistema & rego-
lato quando si avverte una resistenza; le due fasce girovita
dovrebbero essere della stessa lunghezza. A questo punto
le linguette di trazione a sinistra e a destra (senza tirante)
sulla fascia girovita possono essere fissate con il sistema
a strappo.

Applicazione dell'ortesi

(Fig. 4) Posizionare la pelotta dorsale al centro, all'altezza
necessaria nella zona lombare e poi chiudere (senza tira-
re) le parti laterali della fascia addominale, appoggiando
la parte sinistra sulladdome e fissandovi sopra la parte
destra con lo strappo.

(Fig. 5) Per regolare la pressione sul singolo paziente al-
lentare la linguetta di trazione che si trova all'esterno. In-
serire i pollici nell'apertura e tirare la fascia in avanti verso
I'esterno finché non si avverte una pressione non ecces-
siva (comoda) e una sensazione di supporto rinforzante.
Per fissare le due estremita della fascia fissare di nuovo le
linguette sulla fascia girovita utilizzando il sistema a strappo.

(Fig. 6) Gli elementi di stabilizzazione laterali devono esse-
re posizionati nella parte interna della fascia girovita. Per
fissarli applicare le due alette a strappo sul bordo superi-
ore e inferiore della fascia girovita e fissarle sul lato ester-
no con lo strappo. he la pelotta addominale grande deve
essere fissata con la chiusura a strappo dopo che e stata
posizionata all'interno della chiusura sinistra.

Sostituzione della pelotta dorsale

Per prima cosa aprire la chiusura lampo della pelotta dor-
sale. Questo pezzo é unito alla fascia addominale tramite
due fascette di guida disposte in senso orizzontale. Ognu-
na di queste fascette arriva sul lato sinistro e destro della
pelotta tramite un apposito passante in plastica agganci-
ato allinterno. Per staccare questo passante afferrare la
fascetta a sinistra e a destra accanto alla sua guida e tirarla
verso di sé. Ripetere questa procedura anche per i pas-
santi delle altre fascette. Dopo aver aperto tutti e quattro
questi elementi di giunzione, sfilare la fascia addominale
dalla pelotta. A questo punto aprire la chiusura lampo del-
la pelotta di ricambio. Posizionare la fascia al centro del-
la pelotta aperta e introdurre i quattro elementi di guida
forniti inserendoli nelle due fascette di guida della pelotta
(due in alto e due in basso). Subito dopo inserire di nuovo
i quattro elementi di guida nelle apposite scanalature del
sistema di trazione. Accertarsi che tutti e quattro i collega-
menti a incastro siano bloccati in sede e ben collegati tra
loro. Infine chiudere di nuovo la chiusura lampo.

Precauzioni

Seguire i consigli del professionista sanitario che ha
prescritto o fornito l'ortesi. Chiedergli consiglio se si avver-
tissero fastidi. Conservare a temperatura ambiente prefe-
ribilmente nella confezione originale. Per motivi di igiene
ed efficacia utilizzare su un solo paziente. Tutti gli incidenti
gravi che si verificano in relazione con il prodotto devono
essere comunicati al produttore e alle autorita competen-
ti dello stato membro, in cui 'utilizzatore e/o il paziente &
domiciliato.

Pulizia

Non utilizzare detergenti, ammorbidenti o prodotti aggres-
sivi (contenenti cloro).

Strizzare accuratamente

Lasciar asciugare lontano da fonti di calore
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Sleeq SFO (54 650)
Ortesis de flexion para la descarga y/o
correccion de la columna lumbar

&)

Finalidad

Sleeq SFO es una ortesis de espalda para la descarga y/o
correccion de la columna lumbar. La értesis solo se debe
usar para el tratamiento de la parte baja de la espalda.

Propiedades

+ Sistema de traccion para la transmision individual de
fuerzay la reduccién de la lordosis

» AlImohadilla abdominal adicional

+ Material adaptable

Indicaciones

Todas las indicaciones en las que se necesita una des-

carga mediante la reduccién de la lordosis de la columna

lumbar, por ejemplo:

« Cidtica muy grave con pérdida muscular por hernia
discal

+ Sindrome lumbar radicular muy severo

+ Espondilolistesis con ciatica grave

+ Estenosis del canal espinal

* Inestabilidad lumbar

« Fracturas patologicas

+ Posoperatorio de cirugia de discos intervertebrales

+ Sindrome facetario

Contraindicaciones

« Fracturas inestables del cuerpo vertebral

* No coloque este producto sobre heridas abiertas
» Hematomas e hinchazones severas

Efectos secundarios
No se conocen efectos secundarios si la aplicacién es
correcta.

Colocacion de la értesis

Determinacién de la talla y ajuste

La ortesis de espalda Sleeq SFO tiene talla universal y
se puede ajustar individualmente al contorno de cada
persona.

(Fig.1) Las cuatro marcas de talla (1, 2, 3, 4) muestran las
opciones para el contorno de la cintura y la correcta ali-
neacion. Estas solo sirven de orientacion ya que la talla se
puede cambiar y ajustar individualmente.

(Fig.2) Afloje las anillas y dispéngalas con la unién adhe-
rente mirando hacia arriba sobre la almohadilla dorsal.
Deslice el ala derecha hacia el interior o exterior y presi-
one la unién adherente en forma de media luna sobre la
marca de la talla que le vaya bien (o incluso entre unay
otra). Repita el ajuste en el ala izquierda. Aseglrese de la
correcta unién entre el cinturén y el adherente en forma
de media luna. Vaya probando el ajuste hasta que el con-
torno sea el correcto.

(Fig.3) Si es necesario, el cinturén se puede fijar ligera-
mente orientado hacia arriba o hacia abajo para un mejor
ajuste a la cintura.

Para aflojar el sistema de traccion, coloque las anillas so-
bre la almohadilla dorsal y tire simultdneamente desde la
izquierda y derecha del cinturén. En cuanto note resisten-
cia, estara ajustado el sistema. Ambos cinturones deberian
ser de la misma longitud. Ahora ya puede fijar las anillas
a izquierda y derecha (sin tensién) sobre el cinturén y ad-
herirlas.

Colocacién de la értesis

(Fig.4) Coloque la almohadilla dorsal centrada y a la altura
que desee de la zona lumbar. A continuacion, cierre el sello
del vientre (sin tirar). Coloque el cinturén izquierdo sobre
el vientre y adhiera el cinturén derecho por encima.

(Fig.5) Para ajustar individualmente la presién, afloje las
anillas situadas en la parte exterior. Introduzca los pulga-
res por la abertura y tire hacia fuera hasta que note una
presién comoda y reafirmante. Para fijar ambos extremos
del cinturdn, adhiera de nuevo las anillas sobre el cinturén.

(Fig.6) Los dos elementos de estabilizacion laterales se co-
locan en el interior del cinturén. Para fijarlos, se colocan las
dos cintas adherentes por encima del extremo superior e
inferior del cinturdn y se fijan en la parte exterior por me-
dio del adherente. La gran almohadilla abdominal se ubica
también por medio del cierre adherente en el interior del
cierre izquierdo.

Cambio de la almohadilla dorsal

Abra primero la cremallera de la almohadilla dorsal. La
almohadilla esta unida al cinturén con dos cintas guia dis-
puestas en horizontal. Cada una de estas cintas se sitla a
la izquierda y derecha de la almohadilla con una guia de
plastico encajada. Para soltar la guia, tire de la cinta a la
izquierday derecha, y empuje. Repita el proceso con las ot-
ras guias. Una vez haya abierto las cuatro uniones,extraiga
el cinturén de la almohadilla. Abra la cremallera de la al-
mohadilla de sustitucion. Centre el cinturén en la almo-
hadilla abierta e introduzca las cuatro guias en las cintas
de la almohadilla (dos arriba y dos abajo). A continuacion,
se deben introducir de nuevo las cuatro guias en las cavi-
dades correspondientes del sistema de traccién. Aseglre-
se de que las cuatro uniones encajan y estan bien traba-
das. Para finalizar, cierre la cremallera.

Precauciones

Seguir los consejos del profesional que ha recetado o en-
tregado el producto. En caso de incomodidad, consultar
con dicho profesional. Guardar a temperatura ambiente,
de preferencia en la caja de origen. Debido a problemas de
higiene y de eficacia, no reutilizar este dispositivo para el
tratamiento de otro paciente. Todos los incidentes graves
que se produzcan en relacién con el producto se deben
notificar al fabricante y a las autoridades competentes del
Estado miembro en el que resida el usuario y/o paciente.

Mantenimiento

No utilice detergentes, suavizantes ni productos agresivos
(productos que contengan cloro).

Escurra bien el agua

Deje secar alejado de fuentes de calor
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Composicién
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Sleeq SFO (54 650)
Ortese de flexdo para o alivio e/ou a corre¢do
da coluna lombar

Finalidade

Sleeq SFO é uma odrtese para costas para o alivio e/ou
a corre¢do da coluna lombar. A értese destina-se a ser
utilizada exclusivamente no tratamento a parte inferior
das costas.

Propriedades

+ Sistema de tracdo para transmisséo de forca individual
para deslordose

+ Aimofada abdominal adicional

* Material confortavel

Indicagdes

Todas as indica¢des nas quais seja necessario um alivio

através de deslordose da coluna lombar, como p. ex.:

« Cidtica lombar muito grave com falhas musculares
perante hérnia discal

+ Sindrome lombar radicular muito grave

+ Espondilolistese com cidticas lombares graves

+ Estenoses do canal vertebral

* Instabilidade lombar

« Fraturas patoldgicas

+ Pos-operatério apds cirurgia de hérnia discal

+ Sindrome da faceta articular

Contraindicagdes

+ Fraturas instaveis dos corpos vertebrais

* N&o colocar o produto numa zona com ferida aberta
* Hematomas e inchacos fortes

Efeitos secundarios
Com uma utilizagdo correta, até agora ndo se conhece
efeitos secundarios.

Colocagdo da drtese

Determinagdo e ajuste do tamanho

A Ortese para costas Sleeq SFO tem um tamanho univer-
sal e pode ser ajustada individualmente as medidas de
perimetro.

(Fig. 1) Quatro marcas de tamanhos (1, 2, 3, 4) indicam
marcas para o perimetro da cintura e o alinhamento
correto. Servem apenas como orientacdo, uma vez que
o tamanho pode ser alterado a escolha e ajustado indi-
vidualmente.

(Fig. 2) Solte as linguetas tirantes e coloque-as sobre a al-
mofada das costas com a ligacdo de gancho e laco virada
para cima. Desloque a aleta direita para dentro ou para
fora e pressione a ligacdo de gancho e laco em forma de
crescente contra a marca de tamanho adequada (ou entre
as marcas). Repita este ajuste também com a aleta esquer-
da. Assegure-se de que a ligacdo de gancho e lago entre o
cinto na cintura e a unidade de gancho e laco em forma de
crescente esta fixa. Se o ajuste desejado ndo estiver bem,
repita até o perimetro estar correto.

(Fig. 3) Em caso de necessidade é possivel fixar o cinto na
cintura ligeiramente inclinado para cima ou para baixo, a
fim de alcangar assim um ajuste melhor da cintura.

Para afrouxar o sistema de tracdo, deixe ainda as linguetas
tirantes sobre a almofada das costas e puxe simultanea-
mente pelo cinto na cintura esquerdo e direito. Logo que
sentir uma resisténcia, o sistema esta ajustado e ambos os
cintos na cintura devem ter o mesmo comprimento. A se-
guir, com a ligacdo de gancho e laco pode unir as linguetas

tirantes a esquerda e a direita (sem tragdo) sobre o cinto.

Colocacgéo da értese

(Fig. 4) A seguir, coloque a almofada das costas no centro e
ao nivel desejado na zona da coluna lombar e feche depois
(sem tracdo) as aletas sobre a barriga. Para isso, coloque o
cinto esquerdo sobre a barriga e una o cinto direito com o
esquerdo através da ligacdo de gancho e lago.

(Fig. 5) Para o ajuste individual da pressao, solte as lingue-
tas tirantes que estdo na parte exterior. A seguir, insira os
polegares na abertura e puxe os cintos para a frente exte-
rior até sentir uma pressao agradavel e firme. Para fixar as
duas extremidades dos cintos, volte a unir simplesmente
as linguetas sobre o cinto na cintura através da ligacdo de
gancho e laco.

(Fig. 6) Os elementos laterais de estabilizacdo sdo posicio-
nados na parte interior do cinto na cintura. Para fixar, as
duas linguetas de gancho e lago sdo colocadas acima da
margem superior e inferior do cinto na cintura e fixadas
na parte exterior através da ligacdo de gancho e lago. A
grande almofada abdominal também é posicionada atra-
vés do fecho de gancho e laco na parte interior do fecho
esquerdo.

Substituicdo da almofada das costas

Abra primeiro o fecho de correr da almofada das costas.
A almofada estd unida ao cinto da barriga por duas cintas
guia horizontais. Cada uma destas duas cintas percorre
no lado esquerdo e direito da almofada uma passagem
de cinta em plastico fixa. Para soltar a passagem de cinta,
pegue na cinta guia a esquerda e a direita ao lado da pas-
sagem e puxe a cinta. Repita este processo também com
as outras passagens de cinta. Depois de as quatro liga¢des
terem sido abertas, tire simplesmente o cinto da barriga da
almofada. A seguir, abra o fecho de correr da almofada de
substituicdo. Coloque o cinto no centro, na almofada aber-
ta, e enfie os quatro elementos guia incluidos nas duas
cintas guia da almofada (duas em cima e duas em baixo). A
seguir é preciso voltar a encaixar os quatro elementos guia
nos aprofundamentos do sistema de tragdo previstos para
isso. Assegure-se de que as quatro conexdes de encaixe
estdo encaixadas e unidas firmemente umas as outras.
Volte a fechar o fecho de correr.

Precaugées

Seguir os conselhos do profissional que recomendou ou
vendeu o produto. No caso de incémodo, consultar esse
profissional. Armazenar a temperatura ambiente, de pre-
feréncia na caixa de origem. Por questdes de higiene e de
performance, ndo reutilizar o produto para outro paciente.
Todos os incidentes graves que surjam e estejam relaci-
onados com o produto devem ser comunicados ao fabri-
cante e a autoridade competente do Estado-Membro no
qual o utilizador e/ou o paciente se encontre estabelecido.

Conservagao

N&o utilize produtos de limpeza, amaciadores ou produtos
agressivos (produtos com cloro).

Esprema bem a agua.

Deixe secar longe de fontes de calor.
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Composicao do material
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Sleeq SFO (54 650)
Flexieorthese voor de ontlasting
en/of correctie van de LWK

(N

Gebruiksdoel

De Sleeq SFO is een rugorthese voor de ontlasting en/of
de correctie van de lendenwervelkolom. Deze orthese is
uitsluitend bedoeld voor de behandeling van de onderrug.

Eigenschappen

« treksysteem voor de individuele krachtoverbrenging
voor de oprichting van de wervelkolom.

+ extra abdominaalpelotte

+ soepel materiaal

Indicaties

Alle indicaties waarbij een ontlasting door oprichting van

de wervelkolom vereist is, zoals bijv.

+ zeer ernstige lumbo-ischialgie met spieruitval bij hernia
van de tussenwervelschijf

« zeer ernstig radiculair lumbaalsyndroom

+ spondylolisthese met ernstige lumbo-ischialgieén

* spinaalkanaalstenose

+ lumbale instabiliteit

* pathologische fracturen

« postoperatief na een operatie aan een tussenwervelschijf

« facetsyndroom

Contra-indicaties

« instabiele fracturen van het wervellichaam

+ het product mag niet worden aangelegd bij / op open
wonden

+ grote hematomen en sterke zwellingen

Bijwerkingen
Bij reglementair gebruik zijn tot nu toe geen bijwerkingen
bekend.

Aantrekken van de orthese

Bepaling en instelling van de maat

De Sleeq SFO rugorthese heeft een universele maat en kan
individueel aan de tailleomvang worden aangepast.

(Afb. 1) Vier maataanduidingen (1, 2, 3, 4) geven de tail-
leomvang en de juiste uitlijning aan. Ze zijn slechts be-
doeld ter oriéntatie omdat de maat willekeurig en indivi-
dueel kan worden aangepast.

(Afb.2 ) Haal de treklussen los en plaats deze met de klit-
bandsluiting naar boven wijzend op de rugpelotte. Schu-
if nu de rechtervleugel naar binnen of buiten en druk de
klitband in de vorm van een halve maan op de passende
maataanduiding (of tussen de aanduidingen). Herhaal
deze instelling ook voor de linkervleugel. Waarborg een
vaste verbinding tussen de tailleband en het stukje klit-
tenband in de vorm van een halve maan. Als de gewenste
instelling niet past, herhaalt u deze stap totdat u de juiste
omvang hebt ingesteld.

(Afb. 3) Desnoods kan de tailleband iets schuin naar bo-
ven of naar beneden worden vastgemaakt om een betere
instelling voor de taille te bereiken.

Als u het treksysteem wilt ontspannen, laat u de treklussen
nog op de rugpelotte liggen en trekt tegelijkertijd aan de
linker en rechter tailleband. Zodra u een weerstand voelt,
is het systeem ingesteld en zouden de beide taillebanden
nu dezelfde lengte moeten hebben. Nu kunt u de treklus-
sen links en rechts (zonder te trekken) op de tailleband
klitten.

Aantrekken van de orthese

(Afb.4) Plaats de rugpelotte nu in het midden en op de
gewenste hoogte van de LWK en sluit vervolgens (zonder
trek) de beide vleugels voor op de buik. Leg daarbij de lin-
kervleugel op de buik en klit de rechtervleugel vast op de
linkervleugel.

(Afb. 5) Voor de individuele instelling van de druk haalt u
de op de buitenzijde liggende treklussen los. Steek vervol-
gens de duimen in de opening en trek de banden schuin
naar voren totdat u een aangename en verstevigende druk
voelt. Bevestig de beide uiteinden van de band weer door
de lussen weer op de tailleband te klitten.

(Afb.6) De laterale stabilisatie-elementen worden aan de
binnenkant van de tailleband gepositioneerd. Voor de
fixatie worden de beide lussen met klitband over de bo-
venste en onderste rand van de tailleband gelegd en aan
de buitenzijde gefixeerd met het klittenband. De grote
abdominaalpelotte wordt eveneens door middel van een
klitbandsluiting aan de binnenkant van de linker sluiting
gepositioneerd.

Vervangen van de rugpelotte

Open eerst de ritssluiting van de rugpelotte. De pelotte is
door twee horizontaal verlopende geleidebanden verbon-
den met de buikband. Elk van deze beide banden wordt
aan de linker- en rechterzijde van de pelotte door een
vastgeklikte bandgeleiding van kunststof geleid. Om de
banddoorvoer los te halen, grijpt u de geleideband links
en rechts naast de geleiding vast en trekt deze naar u toe.
Herhaal dit proces ook bij de andere banddoorvoeren. Als
alle vier verbindingen geopend zijn, kunt u de buikband
eenvoudig uit de pelotte verwijderen. Open nu de rits van
de reservepelotte. Plaats de band in het midden van de
geopende pelotte en rijg de vier bijgeleverde geleidings-
stukken in de beide geleidingsbanden van de pelotte (twee
boven en twee beneden). Daarna moeten de vier gelei-
dingsstukken weer in de daarvoor bestemde uitsparingen
van het treksysteem worden gestoken. Waarborg dat alle
vier steekverbindingen vastgeklikt en vast met elkaar ver-
bonden zijn. Sluit daarna de ritssluiting weer.

Voorzorgsmaatregelen

De aanbevelingen volgen van de leverancier, die het artikel
heeft voorgeschreven of geleverd. In geval van ongemak,
deze leverancier raadplegen. Opbergen op kamertempe-
ratuur, bij voorkeur in de originele doos. Om hygiénische
redenen en voor de werking ervan, mag het product niet
voor/door een andere patiént worden hergebruikt. Alle in
samenhang met het product optredende, ernstige situa-
ties moeten worden gemeld aan de fabrikant en de verant-
woordelijke instantie van de lidstaat waarin de gebruiker
gevestigd en/of de patiént woonachtig.

Reiniging

Geen reinigingsmiddelen, wasverzachters of agressieve
(chloorhoudende) producten gebruiken.

druk het water er goed uit

laat de orthese niet in de buurt van warmtebronnen drogen
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Materiaalsamenstelling
Polyester, nylon, polyurethaan




Sleeq SFO (54 650)
Fleksionsortese til aflastning og/eller
korrektur af leendehvirvelsgjlen

Formalsbestemmelse

Sleeq SFO er en rygortose til aflastning og/eller korrektur
af leendehvirvelsgjlen. Ortosen ma udelukkende anvendes
til behandling af tommelfingeren.

Egenskaber

« Traeksystem til individuel kraftoverforsel til entlordosering
* Ekstra abdominalpelotte

* Smidigt materiale

Indikationer

Alle indikationer, hvor aflastning via entlordosering af

leendehvirvelsgjlen er ngdvendig, som f.eks.:

* Meget alvorlig lumboiskialgi med muskelsvigt ved
diskusprolaps

« Alvorligt, radikulzert lumbalsyndrom

+ Spondylolistese med alvorlige lumboiskialgier

+ Spinalkanalstenoser

+ Lumbal ustabilitet

+ Patologiske frakturer

+ Postoperativ efter diskusprolaps-OP

+ Facetsyndrom

Kontraindikationer

+ Ustabile hvirvellegemefrakturer

+ Produktet ma ikke anlaegges i omradet omkring et
abent sar.

* Heematomer og kraftige haevelser

Bivirkninger
Ved korrekt anvendelse er bivirkninger hidtil ikke kendte.

Pasatning af ortosen

Storrelsesbestemmelse og -indstilling

Sleeq SFO-rygortosen er i universalsterrelse og kan til-
passes individuelt til omfangsmalene.

(Figur 1) Fire storrelsesmarkeringer (1, 2, 3, 4) viser mar-
keringer til taljeomfanget og den rigtige tilpasning. Den
bruges udelukkende til orientering, da sterrelsen kan an-
dres vilkarligt og tilpasses individuelt.

(Figur 2) Lesn traekstropperne og leg dem opad med
burreforbindelsen opad, sa den vender mod rygpelotten.
Skyd den hgjre vinge indad eller udad og tryk den halv-
maneformede burreforbindelse fast pa den passende
storrelsesmarkering (eller mellem markeringerne). Gentag
denne indstilling pa venstre vinge. Serg for, at burreforbin-
delsen sidder fast mellem taljeselen og det halvmanefor-
mede burrestykke. Hvis den gnskede indstilling ikke pas-
ser, skal du gentage processen, til omfanget er rigtigt.

(Figur 3) Ved behov kan taljeselen fikseres let skrat opad
eller nedad for séledes at opna en bedre taljeindstilling.

For at afspaende traeksystemet skal du lade traekstropper-
ne ligge pa rygpelotten og traekke i venstre og hgjre talje-
sele samtidigt. Sa snart du maerker modstand, er systemet
indstillet, og de to taljeseler bgr nu veere lige lange. Nu kan
du trykke traekstropperne hhv. til venstre og hgjre (uden
traek) pa taljeselen.

Pasaetning af ortosen

(Figur 4) Placér nu rygpelotten i midten og i den gnskede
hejde i leendehvirvelsgjleomradet og luk sa mavespaendet
(uden traek). Laeg dertil venstre sele p4 maven og tryk den
hgjre sele fast pa den venstre.

(Figur 5) For individuel trykindstilling skal du lgsne de
traekstropper, der ligger pa ydersiden. Grib sa med tom-
meltotterne i abningen og traek selerne ud fremad, til du
maerker et behageligt og stabiliserende tryk. For fiksering
af seleenderne skal stropperne trykkes fast pa taljeselen
igen.

(Figur 6) De laterale stabiliseringselementer positioneres
pa taljeselens inderside. For fiksering laegges de to burre-
stropper over den gverste og nederste kant af taljeselen og
fikseres pa ydersiden med burrelukningen. Den store ab-
dominalpelotte positioneres ligeledes med burrelukning
pé indersiden af den venstre lukning.

Udskiftning af rygpelotten

Abn farst rygpelottens lynlas. Pelotten er forbundet med
maveselen via to vandret Igbende fgringsband. Hvert af
disse band ferer pa venstre og hgjre side af pelotten gen-
nem en péklipset bandgennemfgring af kunststof. Grib for
atlgsne bandgennemgeringen feringsbandet til venstre og
hejre ved siden af feringen og traek det sa til dig. Gentag
denne proces ved de andre bandgennemferelser. Efter
alle fire lukninger er abnet, skal maveselen tages ud af
pelotten. Abn nu reservepelottens lynlés. Laeg selen midt
i den abne pelotte og traek de fire hosliggende ferings-
stykker ind i pelottens to fegringsband (to foroven og to
forneden). Derefter skal de fire fgringsstykker igen stikkes
ind i de dertil beregnede fordybninger. Serg for, at alle fire
stikforbindelser er klikket i hak og er fast forbundet med
hinanden. Luk derefter lynlasen igen.

Forholdsregler

Folg de rad, som gives af den fagperson, der har anbefalet
eller udleveret produktet. Kontakt fagpersonen i tilfaelde af
gener. Opbevares ved stuetemperatur og helst i original-
emballagen. Af hygiejniske og funktionsmaessige hensyn
frarddes det udtrykkeligt at genbruge dette produkt til
behandling af en anden patient. Alle alvorlige tilfeelde, der
forekommer i sammenhaeng med produktet, skal medde-
les til producenten og den kompetencehavende myndig-
hed i medlemsstaten, hvor brugeren og / eller patienten er
bosiddende.

Pleje

Der mé ikke anvendes renggringsmidler, skyllemidler eller
aggressive produkter (klorholdige produkter).

Tryk vandet godt ud.

Torres pa afstand af en varmekilde.
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Materialesammensaetning
Polyester, nylon, polyurethan




Sleeq (54 640)
Flexionsortos for avlastning
och/eller korrigering av landryggen

(s

Anvandning

Sleeq SFO ar en ryggortos for avlastning och/eller korrige-
ring av landryggraden. Ortosen far endast anvandas som
hjalp fér landryggen.

Egenskaper

+ Dragsystem for individuell kraftéverforing vid utratning
« Extra magpelott

* Smidigt material

Indikationer

Alla indikationer dar det ar nédvandigt med avlastning

genom utratning i landryggen, som t.ex.:

+ Allvarlig lumboischialgi da musklerna slutar fungera vid
ryggproblem

« Allvarligt radikulart landryggssyndrom

+ Spondylolistes med allvarlig lumboischialgi

+ Stenos i ryggradskanalen

+ Landryggsinstabilitet

+ Patologiska frakturer

+ Postoperativt efter ryggoperation

+ Facetsyndrom

Kontraindikationer

* Instabila frakturer i ryggraden

* Produkten far inte anvandas nara ett 6ppet sar
* Hematomer och kraftiga svullnader

Biverkningar
Vid korrekt anvandning finns hittills inga kanda biverkningar.

Placering av ortosen

Storleksbestdamning och -instéllning

Sleeq SFOryggortos har en universalstorlek och kan anpas-
sas individuellt till kroppsomfanget.

(Bild 1) Fyra storleksmarkeringar (1, 2, 3, 4) visar marken
for midjematt och korrekt inriktning. De anvands endast
som en guide, eftersom storleken kan &ndras efter behov
och anpassas individuellt.

(Bild 2) Lossa dragflikarna och placera dem som visas pa
ryggpelotten med kardborrbandet uppét. Skjut nu den ho-
gra vingen inat eller utat och tryck det halvméneformade
kardborrbandet pa lamplig storleksmarkering (eller mellan
markeringarna). Upprepa denna justering ocksa pa vans-
ter vinge. Se till att kardborrbandet mellan midjebandet
och det halvmaneformade kardborrbandet sitter fast. Om
6nskad installning inte passar, upprepa tills omfanget ar
korrekt.

(Bild 3) Vid behov kan midjebéltet fastas lite i vinkel uppat
eller nedat for att uppna béattre midjeinstalining.

For att lossa pa dragsystemet, lat dragflikarna ligga pa bak-
stycket och dra samtidigt i vanster och héger midjeband.
Nar ett motstand kanns, ar systemet installt och bada
midjebanden ska nu vara lika langa. Nu kan dragflikarna
till vanster och héger fastas pa midjebaltet (utan att dra
at mer).

Placering av ortosen

(Bild 4) Placera nu ryggpelotten i mitten och pa 6nskad
hojd pa landryggen och stang sedan maggordeln (utan att
dra at mer). Lagg da vanster band pa magen och fast hoger
band till det vanstra.

(Bild 5) For att stélla in trycket individuellt, lossa dragfli-

karna som ligger pa utsidan. Greppa sedan med tummen
i 6ppningen och dra ut banden framat och utat tills ett
behagligt och hardare tryck kanns. For att fixera de bada
bandandarna, tryck helt enkelt tillbaka banden pa midje-
bandet.

(Bild 6) Sidostabiliseringselementen ar placerade pa insi-
dan av midjebaltet. For fixering placeras de bada kardborr-
banden éver midjebandets dvre och nedre kant och fasts
pa utsidan med kardborrband. Den stora magpelotten ska
ocksa placeras pa insidan av det vanstra fastbandet med
hjalp av ett kardborrband.

Byte av ryggpelotten

Oppna férst dragkedjan pd ryggpelotten. Pelotten &r an-
sluten till midjebandet med tva horisontella styrband. Var
och en av dessa tva band leds pa vanster och héger sida
av pelotten genom en inklippt bandgenomféring av plast.
For att lossa bandgenomféringen, greppa styrbandet till
vanster och héger bredvid styrningen och dra det sedan
mot dig. Upprepa denna process dven for de andra band-
genomforingarna. Nar alla fyra stdngningarna har 6ppnats
tar du helt enkelt bort magbandet frén pelotten. Oppna nu
dragkedjan pa utbytespelotten. Placera bandet i mitten av
den 6ppna pelotten och trd in de fyra medféljande styr-
ningarna i pelottens tva styrningsband (tva upptill och tva
nedtill). Darefter maste de fyra styrningarna foras in i de
avsedda fordjupningarna i dragsystemet. Se till att alla fyra
inforingsstangningarna ar infasta och ordentligt anslutna
till varandra. Stang sedan dragkedjan igen.

Forsiktighetsatgarder

Folj de rad du fatt av den yrkesperson som ordinerat eller
levererat produkten. Vid obehag, radfraga yrkespersonen.
Forvaras vid rumstemperatur, helst i ursprungsforpack-
ningen. Med hansyn till hygien och prestanda far produk-
ten inte dteranvandas av en annan brukare. Alla allvarliga
handelser i samband med produkten ska rapporteras till
tillverkaren och den behériga myndigheten i den med-
lemsstat dar anvandaren och/eller patienten ar etablerad.

Skotsel

Anvand inte tvattmedel, skéljmedel eller aggressiva pro-
dukter (klorhaltiga produkter).

Tryck ut vattnet ordentligt.

Torka intill en varmekalla.
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Sleeq SFO (54 650)
Fleksio-ortoosi lannerangan tukemiseen
ja/tai korjaamiseen

)

Kayttotarkoitus

Sleeq SFO on selkdortoosi lannerangan tukemiseen ja toi-
minnallisen liikkkuvuuden edistamiseen. Ortoosi on tarkoi-
tettu yksinomaan alaseldn hoitamiseen.

Ominaisuudet

+ Vetokiristys-ominaisuus; kiristysvoiman yksilollinen
saato lordoosin lieventamiseksi

+ Vatsapehmuste

+ Pehmeasti tukeva materiaali

Kayttoaiheet

Kaikki indikaatiot, joissa tarvitaan lievitystd lannerangan

lordoosia pienentamalla. Esimerkiksi:

« Erittdin vaikea lannerangan iskias lihasten vajaatoimin-
taan yhdistyneena vélilevyn pullistumissa

« Erittdin vaikea radikulaarinen lannerangan oireyhtyma

+ Nikamansiirtyma, johon yhdistyy vaikea iskias

+ Selkdydinkanavan ahtauma

+ Lannerangan epastabiliteetti

+ Patologiset murtumat

« Vélilevyleikkauksen jalkihoito

« Fasettioireyhtyma

Vasta-aiheet

+ Epéstabiilit nikamamurtumat

+ Al3 kdyta tuotetta avoimen haavan alueella
* Hematoomat ja vaikeat turvotukset

Sivuvaikutukset
Asianmukaisesti kdytettyna tuotteen ei tiedetd aiheuttavan
sivuvaikutuksia.

Ortoosin pukeminen

Koon maéarittely ja saaté

Sleeq SFO-selkaortoosi on yhden koon malli, joka saade-
taan vartalon ymparysmitan mukaan.

(Kuva 1) Nelja kokomerkintaa (1, 2, 3, 4) osoittavat vyota-
rén ymparysmitan mukaisen sopivan kohdistuksen. Ko-
komerkinnat ovat vain ohjeellisia, koska kokoa voi saataa
tarpeen mukaan yksiléllisesti.

(Kuva 2) Loysaa vetokielekkeet ja aseta ne selkdpehmus-
teelle tarranauha yléspdin. Tyénna nyt oikeaa siipea
sisdan- tai ulospdin ja paina puolikuun muotoinen tar-
ranauha sopivan kokomerkinnan kohdalle (tai merkintojen
valiin). Tee sama myds vasemmalla siivelld. Varmista, etta
vyétaréhihnan ja puolikuun muotoisen tarranauhan vali-
nen tarrakiinnitys on tukevasti kiinni. Jos saato ei ole sopi-
va, korjaa kiinnitystd, kunnes saat ymparysmitan sopivaksi.

(Kuva 3) Tarvittaessa vyotaréhihnan voi kiinnittaa vinosti
ylOs- tai alaspéin paremman vyétaron istuvuuden saavut-
tamiseksi.

Loysaa vetojarjestelma jattamallad vetokielekkeet selképeh-
musteen paalle ja vetamalla samanaikaisesti vasenta ja
oikeaa vyotaréhihnaa. Jarjestelma on saadetty, kun tunnet
vastuksen. Molempien vyétaréhihnojen pitéisi nyt olla yhta
pitkat. Nyt voit kiinnittaa vetokielekkeet vy6taréhihnan va-
semmalle ja oikealle puolelle (vetdmatta).

Ortoosin pukeminen

(Kuva 4) Aseta nyt selkapehmuste keskelle ja halutulle kor-
keudelle lannerangan alueelle seka sulje sitten vyo vatsan
puolelta (vetamatta). Sita varten aseta vyon vasen puoli

vatsallesi ja kiinnita vyén oikea puoli vasemman paalle.

(Kuva 5) Jos haluat saataa puristusta, 16ysaa vyoén ulkopin-
nalla olevia vetokielekkeitd. Tyénna peukalot vetokielekkei-
den reikiin ja veda hihnoja eteenpain ja ulospain, kunnes
puristus tuntuu miellyttavalta ja tiiviilta. Kiinnita vetokielek-
keet vy6tarohihnan paalle.

(Kuva 6) Molemmat kylkituet sijoitetaan vyotaréhihnan
sisapuolelle. Ne kiinnitetadn kaantamalla tarranauhat
vydtaréhihnan yla- ja alareunan yli ja kiinnittdmalla tar-
ranauhat vyétaréhihnan ulkopinnalle. Suuri vatsapuo-
len pehmuste kiinnitetdan samalla tavalla tarranauhalla
sisapuolelle vasemmalle.

Selkdpehmusteen vaihtaminen

Avaa selkapehmusteen vetoketju. Pehmuste on yhdistetty
vyotaréhihnaan kahdella vaakasuoralla ohjausnauhalla.
Molemmat nauhat tulevat pehmusteen vasemmalla ja oi-
kealla puolella ulos muovisesta lapivientiaukosta. Léysaa
ohjausnauhan lapivienti tarttumalla ohjausnauhaan oh-
jaimen vasemmalle ja oikealle puolelle ja vetamalla sitten
itsedsi kohti. Toista tdma vaihe myés muille nauhan lapivi-
enneille. Kun olet avannut kaikki nelja liitosta, voit irrottaa
vyotaréhihnan pehmusteesta. Avaa nyt vaihtopehmusteen
vetoketju. Aseta vyotaréhihna avoimen pehmusteen kes-
kelle ja pujota mukana toimitetut neljd ohjainkappaletta
tyynyn molempiin ohjausnauhoihin (kaksi ylapuolelle ja
kaksi alapuolelle). Aseta sitten nelja ohjainkappaletta niil-
le tarkoitettuihin vetojarjestelman syvennyksiin. Varmista,
ettd kaikki nelja pistoketta ovat lukkiutuneet ja kunnolla
toisissaan kiinni. Sulje sitten vetoketju.

Varotoimet

Noudata aina tuotetta suositelleen ammattihenkilén neu-
voja seka myyjan suosituksia. Ota yhteyttd ammattihenki-
166n mikali tuotteen kayttd tuntuu epamukavalta. Sailyta
tuotetta huoneenldammaosséa ja mieluiten alkuperdispak-
kauksessa. Hygieenisista syista tatd tuotetta ei pida kayttaa
uudestaan toisella potilaalla. Kaikki tuotteen yhteydessa
ilmenneet vaaratilanteet on ilmoitettava valmistajalle ja
kayttajan ja/tai potilaanasuinmaan toimivaltaiselle virano-
maiselle.

Hoito

Ala kéyta puhdistusaineita, huuhteluaineita tai syévyttavid
(klooripitoisia) tuotteita.

Puristele tuotteesta vesi

Kuivaa etaalla lammonlahteesta
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Sleeq (54 640)
NdpBnkag kaupng yla avakol@Lon
r/kat 8tépbwaon tng OMEE

NpoopL{épevn xprion

To Sleeq SFO elvat évag vdapBnkag KoppoU yla Tnv
avakouElon r/kat T SLopBwon TG 00YUIKAG poipag
™G omovSUAKAG otAANG. O vdpbnkag Tpoopiletat
QTTOKAELOTLKA YLA XPr)ON OTOV KATW KOPHO.

16L6tNntEg

. Zuotr]pa ENENG ylatny sEatopLKsupsvr] petddoon
Lox00G pE OKOTIO TN pelwan TNG Adpdwaong

* ETumAéov pa&ilapdkt yla tnv Koa

+ EUKapTTO UALKO

Evéei&elg

‘OAeg ot evbel&elg O0TL elval avaykata n avakolLon ano

T pelwon tgAdpdwong tng OMEE, OTwg TLY.:

+ O&Utatn ooualyia pe Loxualyia pe HUIKEG
SuoAeLtoupyleg og petatomion Stokou

+ OV pLlLTtikd 0UVEPOPO 0OWYUIKNG Holpag

* ZTIOVSUAOALOBNON pe o&ela oopualyia pe Loxlalyia

* STEVWOELG TOU OTIOVSUALKOU CwARva

+ Oouikr aotdbela

+ MaBoAoytka katdypata

* METEYXELPNTLIKA PETA aTto eMePPBATELG OTOV 5L0KO

+ ZUvSpopo {uyoamoYuCLaKWY apBpwoswv

Avtevéeilelg

* STTOVSUALKA Katdypata

+ To tpoil6V va pnv ToToBeTelTaL 0€ AVOLYTEG TIANYEG
+ AlJatwpata Kat évtova olsrpata

MapevépyeLeg
MéxpL onpepa Sev glval yvwoTr) Kapla Tapevépyela Katd
TV evSedeLypévn xpron.

TomoBétnon tou vapbnka

KaBopLopog kat puBuion peyéboug

O vapbnkag koppoU Sleeq SFO kukhowopel o€ éva
péyeBoC, To OTIol0 UTTOPEL VA TIPOCAPHOCTEL OTNV EKAOTOTE
TIEPLPEPELAL

(Ewk.1) TéooepLg onpavoelg peygboug (1, 2, 3, 4) Seixvouv
TLG ONHAVOELG Yl TNV TIEPLPEPELA TNG PECNG KAl TOV
OWOTO TIPOCAVATOALOHOG. XPNOLHEUOUV OTTOKAELOTIKA WG
HECO TIPOCAVATOALGHOU, ETIELSH TO PéyeBOG aMATEL OTIWG
B€NeTe Kal PTopel va TIpoCapPOCTEL ATOULKA.

(Ewk.2) Avoite Toug yavtloug kal TOTIOBETAOTE TOUG HE
opd Tpog ta endvw padl pe tn ovvdeon BEAKPO €MAVW
oto pag\apdkt KoppoU. ITpwéte twpa To SeEL TTepUyLo
TIPOG Ta PEDA ) €W KaL TILECTE KAAA T UVSEDT BEAKPO OE
oxfHa @eyyaplol otnv avtiotolyn onpavon peyéboug (f
avdpeoa otLg onpAvoeLg). EmavaldBete autrv tn puBuLon
Kal oto aplotepd TepUlyLo. BeBalwbeite otL n olvdeon
BéAkpo elval otabepry avapeoa otov LHAvTa péong Kat To
KopHATL BEAKpO o oxripa peyyapLov. EGv n pubuion mou
Béhete Sev Talpladel, emavalaPeTe TOOEG QOPEG PEXPL Va
elvat owotr) n dldotaon.

(Ewk.3) Eav amatteita, o pdvtag péong Hmopsl va
otepewbel ENAPPWG TAAYLWG TIPOG TA EMAVW I TIPOG T
KATw, WOoTe va emntteuyBel kaAUtepn puBULon otn pean.

Ma va xoAapwoete To ovotnua o@LElpatog, agrote
Toug yavtloug oto pag\apdkl koppol kat tpaBngte
TAUTOXPOVA TOV OPLOTEPO KAl TOV SEELO LUAVTA PEONG.
MOALG VIWoeTe avtiotaon, TOTe £xeL pubpLoTel To cloTtnUa
Kat ot 8U0 LHAVTEG PECNG TIPETIEL TWPA Va €XOLV TO (8Lo
HAKOG. Twpa PTTOPELTE Va OTEPEWOETE KAAA Kal Toug SU0

yavt{oug apLotepd Kat SeELd (xwplg va Toug Tpafate) otov
LHavTa Jéong.

TomoB£tnon tou vapbnka

(Ewk.4)TomtoBeTriote TWpa To Pag\apdakL KoppoU otn péon
Kat oto UYog Tou BéNeTe oTnV Tieploxr) OMEE kat KAelote
HETA (XwpLg EAEN) TO KOPHATL 0TNV KOWALaKY xwpa. Ma va
ylveL auto, TomoBeTroTE TOV apLoTEPS LHAVTA OTNV KOWLA
Kal KAe(OTE TOV apLoTEPO Lpdvta emavw otov Sekl.

(Ewk.5) a TNV atopikr pubputon tng mieong, AUote Toug
yavtdoug Trou Bplokovtal otnv eEWTEPLK TIAEUPA. Midote
£TTELTA PE TOUG QVTIXELPEG OTO Avolypa Kat TpaprEte Toug
LHAVTEG TIPOG TA EPTIPOG KAl £EW, PEXPL VA VLIWOETE AVETN
Kal otabepn Tiieon. Ma Tn otepéwaon Kat Twv SU0 AKpWY
TWV PAVTWY, OTEPEWOTE AMAWE Eavd Toug yavt{oug oTov
LHAvTa Péong.

(Ek.6) Ta TAeupwkd otolxela  otaBeporoinong
TOTOBETOUVTAL OTNV ECWTEPLKI TIAEUPE TOU LPAVTA PECNG.
la T otepEwon Kat oL SU0 LHAVTEG BEAKPO pappdlouv
UEOW TOU EMAVW KAL TOU KATW GKPOU TOU LPAVTA BEAKPO
KAl OTEPEWVOVTAL OTNV EEWTEPLKN) TIAEUPA PE TO BENKPO.
To peydAo paghapdkt yla tnv Kowla tomobeteltat kat Je
5¢0Tpa BEAKPO OTNV ECWTEPLKY TIAEUPA TNG APLOTEPNG
Séotpag.

AvTLKATAGTAOT OTO Ha§LAAPAKL KOPHOU

Mpwta avoifte To Peppoudp TOU €xeL TO PAGAAPAKL
KopHoU. To PagAapAKL CUVSEETAL PE TOV LHAVTA KOLALAG
pe 8V0 LAvteg 08rynaong Tou iepvolv opt{ovtia. O Kabe
€vag amo autoulg toug SVo Lpd\/tsq oényet otnv apwtspr’]
Kat tn SefLa r[)\supa TIou SXSL TO Ha&\apakL JEow TOU
KALTT oénynonc Lpavta a6 TAAoTKO. Ma Tto AUGCLHO ™mg
o8rynong avta Tdote tov Lpavta o&r]yr]or]q aplotepd
Kat Se€la Simia amd tnv o8nynon KL emetta tpaPntte
TOV TIpog €046 EmavaldBete autrv tn Sadkacia kat
ota umoAoLTta onpela odrynong tavta. Aol avol§ouv
KAl Ol TECOEPLG CUVSETELG, ATAWG CPALPEDTE TOV LHAVTA
KOWLGG amd to paghapdkt. Twpa avolEte To peppoudp
TIOU €XEL TO AVTAMAKTIKO pag\apdkl. ToTtoBetrote Tov
LHAVTA KEVTPLKA OTO aVOLYTO MaGAapdKL Kal TIEPAOTE Ta
TE00EPA OUVOSEUTIKA oTolyela 08rynong kat otoug Vo
LHAVTEG 08ryNonG TTou €xeL To Ha&Aapakt (SU0 emAvw Kat
500 kdtw). EmeLta, Ta T€00epa oToLXeld 08rynang TIPETEL
va tomoBetnBolv £avd ota KOWHATA TOU CUCTAHATOG
€NENG Tou  TIpOPAETOVTAL  yld  QUTOV  TOV  OKOTIO.
BeBatwbelte OTL OAEG oL OUVSETELG lval KAELSWHEVEG Kat
QLT ouVSESEpEVEG peTaEU Toug. ETeLta, kKAelote Eava to
Ha&\apdakL koppoU.

MpowuAagerg

AkOAOUBOTE TLG oupBouAsq ToU €L8LKoU TIoU oag éypade
TIOUANGE TO TIpOLGV. Z€ TEPLTTWON i AVETG, {NTrOTE TV
GUpBou)\q ATIOBNKEVETAL GE KAVOVLK) eeppOKpaoLa Katd
Tpotipnon otn cuokeuaocta tG. Ma Adyoug UyLEWVAG Kat
amo800NG, PNV EMAVAXPNOLUOTIOLELTE TO TIPOLOV G GANOV
aoBevr). OAa ta coPapd TEPLOTATIKA TIOU TIPOKUTITOUV
600V apopd To TPOLOV TPEMEL va SnAwvovtal oTov
KATAOKEUAOTH Kal OTLG OPHOSLEG apXEG TOU KPAToug
péNOUG, oTo oTtolo SLapével 0 XproTng /KAt o acBevng.

Ddpovtisa

Mnv xpnolpoToLelte KaBAPLOTIKA PEOQ, HAAAKTIKA 1
€TOETIKA TTPOLOVTA (TTPOLOVTA TIOU TIEPLEXOLV XAWPLO).
MEote KaAd yLa va amopakpuvBel OAo To vepd

TTEYVWOTE pakpLd amd mnyn Bepudtntag

W A K 28

20v0econ UALKOU
MoAugaTtépag, valov, TtoAuoupedavn



Sleeq SFO (54 650)
Spinalni ortéza flexe pro odlehceni
a/nebo korekturu bederni patefe

()

Ucel pouziti

Ortéza zad Sleeq SFO je podpUlrna ortéza pro odlehceni a/
nebo korekturu bederni patefe.Ortéza je ur¢ena vyhradné
pro pouZiti v bederni ¢asti zad.

Vlastnosti

+ Tazny systém vyuzivajici individudlni pfenos sily
napomaha zmirnéni lordézy

+ PFijemny material

« VyztuZujici prvky v oblasti bficha

Indikace

Veskeré indikace, u kterych je nezbytné odlehcenf

prostrednictvim zmirnéni lordézy bederni patere, jako

napr.:

+ NejtéZsi pripady lumboischialgického syndromu se
svalovymi vypadky po vyhfezu meziobratlové ploténky

+ Spondylolistéza s t&Zkym lumboischialgickym syndromem

+ ZUZeni paterniho kanalu

* Lumbalni nestabilita

+ Patologické zlomeniny

+ Pooperacni stavy po operacich vyhfezu meziobratlovych
plotének

+ Fazetovy syndrom

Kontraindikace

* Nestabilni zlomeniny obratl{

+ Neprikladejte vyrobek v oblasti oteviené rany

* Rozsahlé hematomy a silné otoky

Vedlejsi G€inky

PFi sprdvném pouZiti nejsou doposud znamy Zzadné
vedlejsi Gcinky.

Nasazeni ortézy

Urceni a nastaveni velikosti

Ortéza zad Sleeq SFO mé univerzalni velikost a d4 se nasta-
vit na rozméry podle potfeb nositele.

(Obr. 1) CtyFi oznaceni velikosti (1, 2, 3, 4) naznacuji ob-
vod pasu a urcuji spravnou polohu a smér nasazeni.SlouZzi
vyhradné pro orientaci, jelikoZ velikost se da libovolné
ménit a individualné prizpdsobit.

(Obr. 2) Uvolnéte upinaci pasy a umistéte je na zadovou
pelotu tak, aby se suchy zip nachazel na horni strané.
Zasunte pravé kridlo pasu dovniti nebo smérem ven a
pevné pritlacte pulkruhovou plochu suchého zipu na
prislusné znacce (nebo mezi znackami).Postupujte stejné i
s pravym k¥idlem pasu.Spojeni mezi pasem a pulkruhovou
plochou suchého zipu musi byt pevné.Pokud poZadované
nastaveni nevyhovuje, opakujte tento postup, dokud nas-
taveny obvod nevyhovuje Vasim potfebam.

(Obr. 3) V piipadé potieby mlzete k¥idlo pasu upevnit i
mirné Sikmo smérem nahoru nebo dold, ¢imZ doséhnete
lepSiho nastaveni pro obvod pasu.

K uvolnéni tazného systému muzete spony jesté nechat
spocivat na zadové peloté a soucasné pfitdhnout levy i pra-
vy upinaci pas.Hned jak pocitite odpor, je systém nastaven
a oba upinaci pasy by mély byt stejné dlouhé.Ted mlzete
na pas upevnit i spony, nachazejici se vlevo a vpravo (bez
utahovani).

Nasazeni ortézy

(Obr. 4) Zadovou pelotu ted umistéte centralné v
pozadované vysce v oblasti bederni patefe a (bez utaho-
véan) zapnéte brisni pasy.BFiSni pasy zapnéte tak, Ze levy
popruh pfiloZite na bficho a pomoci suchého zipu na ném
upevnite pravy popruh.

(Obr. 5) Individudini nastaveni tlaku provedete tak, Ze
uvolnite spony, nachazejici se na vnéjsi strané.Palce
zasunte do otvord ve sponach a oba popruhy potahnéte
na vnéjsi strané smérem dopredu, dokud nepocitite
pFijemny a zpevnujici tlak.Oba konce popruht zafixujete
tak, Ze spony jednoduse pomoci suchého zipu upevnite na
pasovém popruhu.

(Obr. 6) Postranni stabiliza¢ni prvky se umisti na vnitfni
stranu pasového popruhu.Upevnite je tak, Ze obé plochy
se suchym zipem pfiloZite k hornimu a dolnimu okraji
pasového popruhu a upevnite z vnéjsi strany pomoci
suchého zipu. Velkou bfisni pelotu umistéte rovnéz po-
moci suchého zipu na vnitfni stranu levého uzavéru.

Vyména zadové peloty

Nejdfive otevrete zip zadové peloty.Pelota je s bFiSnim
popruhem spojend pomoci dvou vodorovnych vodicich
paskl.Kazdy z téchto paskd probiha po levé a pravé strané
peloty pres zaklapavaci vodici otvor z umélé hmoty.Tento
vodici otvor uvolnite tak, Ze uchopite vodici pasky vpravo a
vlevo a potadhnete smérem k sob& Zopakujte tento postup
i u ostatnich vodicich otvor(i.Po otevieni vSech ¢tyr spojeni
mUZete bfiSni pas jednoduse vyjmout z peloty.Ted otevrete
zip nahradni peloty.Umistéte popruh na otevienou pelotu
a navlecte viechny Ctyfi pfiloZené vodici prvky do obou vo-
dicich paskd na peloté (dva nahote a dva dole).Pak musite
vSechny ctyfi vodici prvky nejdfive zatlacit zpét do tazného
systému popruht.Presvédcte se o tom, Ze viechny Ctyfi ko-
nektory zapadly do spravné pozice a jsou vzajemné pevné
spojeny.Pak zase zapnéte zip.

Opatieni

Ridte se radou odbornika, ktery VAm pom(icku predepsal
nebo radou dodavatele. Konzultujte uZiti s odbornikem,
pokud se objevi nevolnost. Skladujte pfi pokojové teploté,
nejlépe v plvodnim baleni. Z hygienického ddvodu a
ddvodu zachovani funkénosti, nepouZivejte stejny vyro-
bek u jiného pacienta. V3echny vaziné pripady vzniklé v
souvislosti s timto produktem je tfeba nahlasit vyrobci a
pfislusnym Gradim Clenského statu, v kterém uZivatel
anebo pacient Zije.

OsetFovani

NepouZivejte Cistici prostfedky, avivdZze nebo agresivni
vyrobky (s obsahem chloru).

Dobfre vyzdimejte vodu

Nesuste pfimo na zdroji tepla
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Sleeq SFO (54 650)
Orteza fleksyjna dla odcigzenia i/lub
korektury odcinka ledZzwiowego kregostupa

Przeznaczenie

Orteza Sleeq SFO to orteza krzyzowa do odcigzenia
oraz korygowania skrzywienia na odcinku ledzwiowym
kregostupa. Orteze nalezy stosowac¢ wytgcznie na dolnym
odcinku kregostupa.

Wiasciwosci

+ system paséw dociggowych dla indywidualnego korygo-
wania nacisku przy wadach postawy

+ dodatkowa pelota brzuszna

* przyjemny w dotyku materiat

Wskazania

Wszystkie wskazania, z koniecznoscig odcigzenia przez

korygowanie skrzywienia na odcinku ledzwiowym

kregostupa, jak np.:

+ ciezkie bdle na odcinku ledZzwiowo-krzyzowym z
niewydolnoscig miesni po wypadnigciu dysku

+ zespot bolu korzeniowego w okolicy ledZzwiowo-krzyzowej

+ kregozmyk z powazng lumboiszialgia

+ stenozy kanatu kregowego

* niestabilnos$¢ odcinka ledZzwiowo-krzyzowego

+ patologiczne ztamania

* pooperacyjnie po operacjach dyskéw

* zespot fasetowy

Przeciwwskazania

* niestabilne ztamania kregéw

* nie zaktadac¢ produktu na otwartg rane
+ krwiaki i silne obrzeki

Skutki uboczne
W przypadku prawidtowego stosowania nie sg dotad zna-
ne dziatania uboczne.

Zaktadanie ortezy

Okreslenie wtasciwej wielkosci i nastawienie rozmiaru
Orteza Sleeq SFO ma rozmiar uniwersalny i moze by¢ do-
pasowana indywidualnie do wymiaréw obwodu.

(llustr.1) Cztery oznaczenia wielkosci (1, 2, 3, 4) pokazujg
punkty regulacji dla obwodu talii i wtasciwe nastawienie.
Stuzg jedynie dla orientacji, poniewaz rozmiar moze by¢
dowolnie regulowany i indywidualnie dopasowany.

(lustr.2) Uchwyty regulacji wysungc¢ i utozy¢ z rzepem
skierowanym do géry na pelote krzyzowa. Przesuwac
teraz prawy pas do wewnatrz badz na zewnatrz i docisng¢
poétokragly rzep w odpowiednim punkcie zaznacze-
nia wielkodci (albo tez miedzy punktami zaznaczenia).
Powtérzy¢ w ten sposéb dopasowania na lewym pasie.
Upewnic sie, iz zapigcie miedzy pasem w talii i pétokragtym
rzepem jest mocno i pewnie docisniete. Jesli wykonane
nastawienie nie jest jeszcze optymalne, to powtarzac¢ do
osiggniecia wtasciwego rozmiaru obwodu.

(llustr.3) W razie potrzeby pas talii moze by¢ nastawiony
nieco ukos$nie w goére badz w dét, aby osiggnac lepsze do-
pasowanie w talii.

Aby poluzowac system dociggania, mozna potozy¢ uchwy-
ty regulacji na pelote krzyzowg i ciggna¢ pas jednoczesnie
z prawej i lewej strony. Kiedy odczuwalny bedzie opér pasa
to system jest nastawiony, przy czym obydwa korice pasa
powinny by¢ tej samej dtugosci. Teraz mozna docisngé
uchwyty regulacji rzepem z lewej i prawej strony (bez
dociggania) na pasku talii.

Zaktadanie ortezy

(llustr.4) Uplasowac teraz pelote krzyzowg po $rodku i na
pozadanej wysokosci na odcinku ledZzwiowym i zamkng¢
zapiecie brzuszne. Utozy¢ w tym celu lewy pasek na
brzuchu a nastepnie przypig¢ rzepem na niego prawy
pasek.

(llustr.5) Dla indywidualnego dopasowania docisku nalezy
zwolni¢ lezace po zewnetrznej stronie uchwyty regulacji.
Kciuk wsung¢ do otworu i przeciggna¢ paski do przodu,
az odczuwalny bedzie jeszcze komfortowy aczkolwiek
stabilizujgcy docisk. Dla ustalenia nastawienia obydwu
korcéw pasa uchwyty ponownie przypiac rzepem do pasa.
(llustr.6) Boczne elementy stabilizujgce sg pozycjonowane
po stronie wewnetrznej pasa talii. S one mocowane obyd-
woma patkami z rzepem, a mianowicie po utozeniu patek
na goérnym i dolnym brzegu pasa sg zapinane na rzep po
zewnetrznej stronie. Duza pelota brzuszna jest réwniez
pozycjonowania za pomocg rzepa po wewnetrznej stronie
lewego zapigcia.

Wymiana peloty krzyzowej

Najpierw nalezy otworzy¢ zamek peloty krzyzowej. Pelota
jest potaczona poprzez dwa przebiegajgce poziomo pa-
ski z pasem brzusznym. Kazdy z tych dwéch paskéw jest
przeciaggniety z lewej i z prawej strony peloty przez zamyk-
ane na klips uszko z tworzywa sztucznego. Dla zwolnienia
klipsa uszka nalezy uchwyci¢ pasek z lewej i z prawej strony
obok uszka i przeciggna¢ do siebie. Powtoérzy¢ te metode
takze dla pozostatych oczek przewodzacych paski. Po ot-
warciu wszystkich czterech klipséw, mozna wyja¢ pasek
brzuszny z peloty. Otworzy¢ teraz zamek peloty zastepczej.
Utozy¢ pasek po $rodku peloty i natozy¢ dotaczone do
peloty cztery elementy prowadzgce na obydwa paski
prowadzace peloty (dwa u goéry i dwa na dole). Nastepnie te
cztery elementy prowadzgce nalezy ponownie wstawi¢ do
przewidzianych w tym celu zagtebien systemu dociggania.
Nalezy upewnic sig, iz wszystkie cztery potgczenia wtykowe
sg wtasciwie wstawione i solidnie potgczone. Potem zapigé¢
ponownie zamek.

Konieczne srodki ostroznosci

Stosowac sie do zalecen specjalisty, ktéry przepisat lub
dostarczyt ten artykut. W przypadku odczucia dyskomfortu,
zasiegna¢ porady tej osoby. Przechowywa¢ w tempera-
turze pokojowej, najlepiej w oryginalnym opakowaniu. Ze
wzgledow higienicznych i w trosce o skuteczno$¢ dziatania,
stanowczo odradzamy wykorzystywanie tego artykutu dla
wiecej, niz jednego pacjenta. Wszystkie powazne incydenty
wystepujgce w zwigzku z produktem nalezy zgtasza¢ produ-
centowi i wlasciwemu organowi panstwa cztonkowskiego,
w ktérym mieszka uzytkownik i/lub pacjent.

Pielegnacja

Nie stosowac srodkéw czyszczacych, zmigkczaczy ani agre-
sywnych produktéw (zawierajgcych chlor).

Mocno wycisng¢ wode

Suszy¢ z dala od Zrédet ciepta
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Sleeq SFO (54 650)
Flex-ortoos ltlisamba nimmeosa
koormuse vahendamiseks ja korrektuuriks

Sihtotstarve

Sleeq SFO on seljaortoos lilisamba nimmeosa koormuse
vahendamiseks ja/véi korrigeerimiseks. Ortoosi tuleb ka-
sutada eranditult selja alumise osa toetamiseks.

Omadused

* Tdmbesusteem jou individuaalseks Glekandmiseks
lordoosi lamendamisel

+ Téiendav abdominaalne pelott

+ Vastuliibuv materjal

Naidustused

Kaéik naidustused, mille puhul on vajalik lilisamba

nimmeosa koormuse vdhendamine lordoosi lamenda-

mise abil, nagu nt:

+ Lihashairetega uliraske lumbaalne ishias lulivaheketta
véljasopistuse puhul

+ Raskekujuline radikulaarne nimmepiirkonna siindroom

* Spondiilolistees koos tugeva lumbaalse ishiasega

+ Spinaalstenoosid

+ lumbaalne ebastabiilsus

+ Patoloogilised murrud

+ Lulivaheketaste operatsioonijargselt

+ Fasett-siindroom

Vastunaidustused

+ Ebastabiilsed selgroolulide murrud

+ Toodet mitte panna lahtise haavaga alale
+ Hematoomid ja tugevad paistetused

Koérvalmojud
Asjakohasel kasutamisel ei ole senini kérvalmdjusid teada.

Orteesi pealepanemine

Suuruse madramine ja seadistamine

Sleeq SFO seljaortoos on universaalse suurusega ja seda
on véimalik individuaalselt Umberm&ddu jargi kohandada.

(Joonis 1) Neli suurusemargistust (1, 2, 3, 4) nditavad
vo6umbermdddu jaoks margistusi ja Giget joondamist.
Need on ainult orienteeruvad vaartused, kuna suurust
saab soovikohaselt muuta ja individuaalselt kohandada.

(Joonis 2) Vabastage pingutusrihmad ja asetage need
Ulespoole suunad takjakinnitusega seljapeloti peale.
Nihutage nuud paremat tiiba sissepoole voi valjapoole
ja suruge poolkuukujuline takjakinnitus vastu sobivat
suurusemargistust (v8i margistuste vahele) kinni. Korrake
seda seadistust ka vasakul tiival. kontrollige, et takjakinni-
tus voorihma ja poolkuukujulise takjariba vahel on tugev.
Kui soovitud seadistus ei sobi, siis korrake nii kaua, kuni
Umberm®6t on dige.

(Joonis 3) Vajaduse korral saab voérihma kergesti viltu Gle-
spoole vdi allapoole fikseerida, et saavutada sellega parem
vookoha seadistus.

Tdmbeslisteemi vabastamiseks jatke pingutusrihmad veel
seljapeloti peale ja tommake samaaegselt vasakut ja pare-
mat véorihma. Slsteem on seadistatud kohe, kui tunne-
te takistust ja mélemad vo6rihmad peaksid olema nuid
Uhepikkused. Nud saate pingutusrihmad vasakul ja pare-
mal (ilma tdmbamiseta) voorihma peale takjakinnitusega
fikseerida.

Orteesi pealepanemine
(Joonis 4) Asetage nuld seljapelott lilisamba nimmeosale

keskkohta ning soovitud koérgusele ja sulgege siis (ilma
tdmbeta) kdhutiib. Asetage selleks vasak rihm kdhule ja fik-
seerige parem rihm takjakinnituse abil vasaku rihma peale.

(Joonis 5) Individuaalse surve seadistamiseks vabastage
palun valiskiljel olevad pingutusrihmad. Haarake seejarel
poidlaga avast ja témmake rihmad valjaspool ettepoole,
kuni tunnete meeldivat ja fikseerivat survet. Mélema rih-
maotsa fikseerimiseks suruge rihmad lihtsalt uuesti takja-
kinnitusega voérihma peale.

(Joonis 6) Kilgmised stabiliseerimiselemendid paigalda-
takse voérihma sisekdljele. Kinnitamiseks asetatakse mo-
lemad takjaribad voérihma Ulemise ja alumise serva peale
ja fikseeritakse takjakinnituse abil valiskilje peale. Suur ab-
dominaalne pelott paigutatakse samuti takjakinnituse abil
vasaku kinnituse sisekuljele.

Seljapeloti vahetamine

Avage esmalt seljapeloti tdmblukk. Pelott on kahe hori-
sontaalselt paikneva juhtrihma abil Ghendatud véérihma
kilge. Need juhtrihmad on ltkatud vastavalt peloti pare-
mal ja vasakul kiljel 1abi plastist kidpskinnitusega rihma-
juhiku. Rihmajuhiku vabastamiseks haarake vasakul ja pa-
remal juhiku kérval juhtrihmast kinni ja tdmmake neid siis
enda poole. Korrake seda toimingut ka teiste rihmajuhiku-
te juures. Parast kdigi nelja kinnituse avamist eemaldage
voorihm lihtsalt peloti seest. Avage nuud lisapeloti tdm-
blukk. Asetage rihm avatud peloti sisse keskkohale ja IU-
kake neli kaasasolevat juhtdetaili peloti m&lema juhtrihma
sisse (kaks uleval ja kaks all). Seejarel tuleb neli juhtdetaili
likata uuesti tdmbeslsteemi selleks ettendhtud slven-
ditesse. Veenduge, et kdik neli pistmikiihendust on kinni-
tunud ja omavahel tugevalt Ghendatud. Sulgege seejarel
uuesti tdmblukk.

Ettevaatusabindud

Jargige toote kasutamist soovitanud vdi toote teile miu-
nud meditsiinitdotaja ettekirjutusi. Ebamugavuse korral
konsulteerige meditsiinitd6tajaga. Hoida toatemperatuu-
ril, soovitatavalt originaalpakendis. Hlgieeni ja tdhususe
tagamiseks ei soovitata toodet teise patsiendi raviks uuesti
kasutada. Kdigist tootega seoses esinenud raskematest
juhtumitest tuleb teavitada tootjat ja vastutavat liikmesriigi
asutust, kus kasutaja ja/vdi patsient elavad.

Hooldus

Arge kasutage puhastusvahendeid, pesupehmendeid voi
abrasiivseid tooteid (kloori sisaldavaid tooteid).

Suruge vesi hasti valja

Kuivatage soojusallikast eemal
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Sleeq SFO (54 650)
Fleksijas ortoze mugurkaula jostas
dalas atslodzei un/vai korekcijai

W

Paredzétais pielietojums

Sleeq SFO ir muguras ortoze mugurkaula jostas dalas
atslodzei un/vai korekcijai. Ortoze ir izmantojama vienigi
muguras apak3éjas dalas aprapei.

Ipasibas

+ Savilces sistéma individualai spéka parnesanai, lai
mazinatu lordozi

+ Papildu spilventins véderam

+ PieguloSs materials

Indikacijas

Visas indikacijas, kur nepiecieSama atslodze, samazinot

mugurkaula jostas dalas lordozi, pieméram:

+ Loti smaga lumbala iSialgija ar muskularo funkciju
zudumu starpskriemelu diska trices gadijuma

+ Loti smags radikulars lumbalais sindroms

+ Spondilolistéze ar smagu lumbalu iSialgiju

* Spinala kanala stenozes

* Lumbala nestabilitate

+ Patologiski [0zumi

+ Péc starpskriemelu disku operacijas

+ Fase3u sindroms

Kontrindikacijas

+ Nestabili skrieme|u lGzumi

+ Nelikt izstradajumu uz valéjas brices
* Hematomas un stiprs pietdkums

Blaknes
Pareizi lietojot, Iidz $im nekadas blaknes nav novérotas.

Ortozes uzlikSana

Izméra noteik3ana un noregulésana

Sleeq SFO muguras ortozei ir viens universals izmérs, un
ortozi var individuali pielagot vidukla apkartméram.

(1. att.) Cetras izméru atzimes (1, 2, 3, 4) norada vidukla
apkartméra un pareiza novietojuma marké&umus. Tas
kalpo tikai ka orientieris, jo izméru var brivi mainit un
individuali pielagot.

(2. att.) Atbrivojiet cilpinas un uzlieciet tas uz mugu-
ras spilventina ar lipoSo savienojumu uz augsu. Tagad
parbidiet labo sparnu uz iekSu vai uz aru un ciesi pie-
spiediet pusméness formas IipoSo savienojumu pie
atbilsto$a izméra atzimes (vai starp atzimém). Atkartojiet
So noreguléSanu art uz kreisa sparna. Parliecinieties, vai
lipo3ais savienojums starp vidukla jostu un pusméness
formas lipo3o detalu ir pietiekami stingrs. Ja izvélétais
noregul&jums nav piemérots, atkartojiet darbibas tik ilgi,
I1dz ir ieglts pareizais apkartmérs.

(3. att.) Ja nepiecieSams, vidukla jostu var nofiksét ne-
daudz slipi uz augsu vai uz leju, lai tada veida panaktu
labaku vidukla noregul&jumu.

Lai atslogotu savilces sistému, atstajiet cilpinas vél
joprojam uz muguras spilventina un vienlaicigi velciet labo
un kreiso vidukla jostu. Tiklidz sajatat pretestibu, sistéma
ir iestatita, un abam vidukla jostam tagad vajadzétu bat
vienada garuma. Tagad jas varat labo un kreiso cilpinu (ne-
velkot) piestiprinat pie vidukla jostas lTposa savienojuma.

Ortozes uzlikSana
(4. att.) Tagad novietojiet muguras spilventinu tiesi pa
vidu un vélamaja augstuma uz mugurkaula jostas dalas,

péc tam savienojiet (nevelkot) aizdari uz védera. Sai noltka
uzlieciet kreiso jostu uz védera, tad piestipriniet labo jostu
uz kreisas jostas.

(5. att.) Lai individuali noregulétu spiedienu, atvienojiet
arpusé esosas cilpinas. lebaziet kSkus cilpinu gredzenos
un izvelciet jostas virziena uz priek3u, [1dz sajatat patikamu
un atbalstoSu spiedienu. Lai nofiksétu abus jostas galus,
vienkarsi piestipriniet cilpinas uz vidukla jostas.

(6. att.) Sanu stabilizacijas elementus novietojiet viduk|a
jostas iekSpusé. Lai nofiksétu, abas ITposas austinas tiek
uzliktas pari vidukla jostas augséjai un apak3éjai malai un
arpusé nostiprinatas ar lipo3o savienojumu. Lielo védera
spilventinu tapat ar lfpoSo savienojumu novieto kreisas
aizdares iek3puseé.

Muguras spilventina nomaina

Vispirms atverietravéjslédzaaizdariuzmugurasspilventina.
Divas horizontalas lentes savieno spilventinu ar vidukla
jostu. Katra no Sim divam lentém iet uz spilventina labo un
kreiso pusi cauri piestiprinatai lentes vadotnei no plastma-
sas. Lai atvienotu lentes vadotni, satveriet lenti labaja un
kreisaja pusé blakus vadotnei un tad velciet uz savu pusi.
Atkartojiet So darbibu arT ar paréjam lentes vadotném. Kad
visi Cetri savienojumi ir atvérti, vienkarsi iznemiet vidukla
jostu no spilventina. Tagad atveriet ravéjslédza aizdari
uz rezerves spilventina. lelieciet jostu pa vidu atvértajam
spilventinam un uzveriet Cetras komplektam pievienotas
vadotnu detalas uz abam spilventina lentém (divas augsa
un divas apak3a). Péc tam cetras vadotnu detalas atkal
jaiesprauz Sim nolukam paredzétajos padzilinajumos uz
savilces sistémas. Parliecinieties, vai visi Cetri spraudsa-
vienojumi ir nofiksejusies un savstarpéji stingri savienoti.
Pé&c tam aizvelciet ravéjsledzi.

Piesardzibas pasakumi

Levérojiet specialista, kas 3o izstradajumu parakstijis
vai piegadajis, noradijumus. Diskomforta gadijuma grie-
zieties pie specialista. Uzglabajiet istabas temperatara,
vélams, originaliepakojuma. Higiénas apsvérumu dé|, ka
art, lai nodrosinatu ta efektivitati, 3Tizstradajuma atkartota
izmantoSana cita pacienta arstéSanai ir loti nevélama.
Par visiem smagiem atgadijumiem, kas radusies saistiba
ar izstradajumu, jazino razotdjam un tas dalibvalsts
atbildigajam iestadém, kura dzivo lietotajs un/ vai pacients.

Kopsana

Nelietot nekadus tirisanas lidzek|us, velas mikstinatajus vai
agresivus (hloru saturo3us) lidzek|us.

Kartigi izspiest adeni

NeZavét siltuma avota tuvuma
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Sastavs
Poliesteris, neilons, poliuretans




Sleeq SFO (54 650)
Lankstus jtvaras apkrovos nuémimui ir
juosmeninés stuburo dalies korekcijai

Tiksliné paskirtis

,Sleeq SFO” yra nugaros jtvaras apkrovos nuémimui ir
juosmeninés stuburo dalies korekcijai. |tvaras skirtas nau-
doti tik ant apatinés nugaros dalies.

Savybés

* tempimo sistema individualiam jégos perkélimui
lordozés korekcijai

+ Papildoma pilvo pagalvéle

* Priglundanti medziaga

Indikacijos

Visos indikacijos, kurioms esant reikalingas apkrovos

nuémimas koreguojant juosmeninés stuburo dalies

lordoze, pvz.:

« Sunki juosmens iSialgija su raumeny atsisakymu esant
stuburo iSvarzai

* Ypac sunkus radikulinis juosmens sindromas

* Spondilolistezé su sunkia juosmens iSialgija

+ Stuburo kanalo spinozés

* Juosmens nestabilumas

« Patologiniai l0Ziai

+ Pooperacinis laikotarpis po tarpslankstelinio disko
operacijos

* Spondiloartrozé

Kontraindikacijos

+ Nestabils slanksteliy l0Ziai

» Gaminio nenaudokite ant atviry Zaizdy
* Hematomos ir stiprads patinimai

Salutinis poveikis
Naudojant tinkamai Salutinio poveikio nepastebéta.

|tvaro uZdéjimas

DydZio nustatymas ir sureguliavimas

,Sleeq SFO" nugaros jtvaras yra universalaus dydZio ir gali
bati individualiai pritaikytas prie kiino apim¢iy.

(1 pav.) Keturios dydZio zymos (1, 2, 3, 4) rodo Zymas
pagal liemens apimtj ir tinkama uZdéjima. Jos yra tik
orientacinés, kadangi dydj galima keisti pagal poreikj ir
pritaikyti individualiai.

(2 pav.) Atlaisvinkite liezuvélius ir padékite juos ant nu-
garos pagalvélés taip, kad kibioji jungtis baty nukreipta j
virsy. Dabar stumkite de3injjj sparnelj j vidy arba j iSore ir
prispauskite pusmeénulio formos kibigjg jungtj ant atitin-
kamo dydZio Zymeés (arba tarp Zymu). Pakartokite Siuos
nustatymus ir su kairiuoju sparneliu. [sitikinkite, kad kibioji
jungtis tarp juosmens dirZo ir pusmeénulio formos kibiojo
uZsegimo yra tvirtai pritvirtinta. Jei pageidaujamas nustaty-
mas netinka, kartokite, kol apimtis bus teisinga.

(3 pav.) Esant poreikiui juosmens dirza galima pritvirtinti
istrizai aukstyn arba Zemyn, kad baty galima geriau sure-
guliuoti juosmen;.

Norédami atlaisvinti dirZeliy sistema, palikite liezuvélius
ant nugaros pagalvélés ir tuo paciu metu patraukite kairijj
ir desinjjj juosmens dirZa. Kai tik pajuntate pasipriesinima,
sistema yra sureguliuota ir abu juosmens dirZzai dabar
turéty bati vienodo ilgio. Dabar ant juosmens dirzo galite
pritvirtinti lieZuvélius kairéje ir desSinéje (netraukdami).

|tvaro uZdéjimas
(4 pav.) Dabar uZdékite nugaros pagalvéle viduryje ir

pageidaujamame aukStyje juosmens srityje ir uZsekite
pilvo srities medZiaga (netraukdami). Norédami tai padary-
ti, uzdékite kairjjj dirzelj ant pilvo, o deSinjjj prisekite prie
kairiojo.

(5 pav.) Norédami individualiai sureguliuoti prispaudima,
atlaisvinkite lieZuvélius iSoréje. Tuomet nykscius jkiskite
i angas ir traukite dirZelius | priekj ir iSore, kol pajusite
malony ir tvirtinantj prispaudima. Norédami uZfiksuoti
abu dirZeliy galus, paprasCiausiai prispauskite juos prie
juosmens dirzo.

(6 pav.) Soniniai stabilizavimo elementai isdéstyti tekstili-
nio juosmens dirZzo vidinéje puséje. Norédami pritvirtinti,
abu kibiuosius liezuvélius uzdékite ant virSutinio ir apati-
nio juosmens dirzo krasty ir uzfiksuokite iSorinéje puséje
kibiosiomis  jungtimis. Didelé pilvo pamink3tinimo
pagalvélé taip pat tvirtinama ant kairiojo uzZsegimo vidinés
puseés, naudojant kibigsias jungtis.

Nugaros pagalvélés pakeitimas

Pirmiausiai atsekite nugaros pagalvélés uZtrauktuka.
Pagalvélé yra sujungta su pilvo dirZzu dviem horizontali-
ais kreipiamaisiais dirZais. Kiekvienas i$ Siy dviejy dirzy
prakiStas kairéje ir deSinéje pagalvélés puséje per jsegta
plastikinj dirzo kreiptuvg. Norédami atlaisvinti dirzo
kreiptuva, suimkite kreipiamajj dirZelj kairéje ir deSinéje
kreiptuvo puséje ir traukite jj link saves. Kartokite Siuos
veiksmus ir su kitais dirZo kreiptuvais. Atidare visas ketu-
rias jungtis, tiesiog iSimkite pilvo dirZg i$ pagalvélés. Dabar
atsekite atsarginés pagalvéles uZtrauktuka. |dékite dirza
| atviros pagalveélé vidurj ir jstatykite keturis pridedamus
kreiptuvus | abu pagalvélés kreipiamuosius dirZelius (du
virSuje ir du apacioje). Tada keturis kreiptuvus vel jstatykite
jtam skirtas jdubas dirZeliy sistemoje. |sitikinkite, kad visos
keturios kistukinés jungtys uZsifiksavo ir yra tvirtai tarpusa-
vyje sujungtos. Po to vél uzsekite uztrauktuka.

Atsargumo priemonés

Vadovautis specialisto, kuris paskyré arba pardave
produkta, nurodymais. Nepatogumo atveju prasdyti specia-
listo patarimy. Laikyti aplinkos temperatdroje, pageidau-
tina originalioje pakuotéje. Higieniniais ir gydymo efekty-
vumo sumetimais nepatartina Sio gaminio pakartotinai
naudoti kito paciento gydymui. Apie visus pasireiSkusius
su gaminiu susijusius sunkius atvejus batina informuoti
gamintojg ir atsakingg Salies narés, kurioje gyvena naudo-
tojas ir (arba) pacientas, institucija.

PrieZiara

Nenaudokite valikliy, skalavimo priemoniy arba ésdinanciy
priemoniy (kuriy sudétyje yra chloro).

Gerai nusausinkite

DZiovinkite toliau nuo Silumos Saltiniy
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Poliesteris, nailonas, poliuretanas




Sleeq SFO (54 650)
Flexn& chrbtova ortéza na odlahcenie
a/alebo korektiru bedrovej chrbtice

(s10)

Charakteristika

Chrbtova ortéza Sleeq SFO je podpornd ortéza na
odlah¢enie a/alebo korektiru bedrovej chrbtice. Ortéza je
urcend vyhradne na pouZitie v spodnej Casti chrbta.

Vlastnosti

+ Systém napinacich popruhov s individualnym prenosom
sily napoméha vyrovnaniu lordézy

+ Brusna pelota ako doplnok

* Prijemny material

Indikacie

VSetky indikacie, pri ktorych je nevyhnutné odlahcenie

prostrednictvom vyrovnania lordézy v oblasti bedrovej

chrbtice, ako napr.:

+ Najtazsie pripady lumboischialgického syndrému so
svalovymi vypadkami pri prolapse medzistavcovych
platniciek

+ NajtaZsie pripady koreriového lumbélneho syndrému

+ Spondylolistéza s tazkymi pripadmi lumboischialgického
syndrému

+ ZUZenia miechového kanala

+ Nestabilita v oblasti bedrovej chrbtice

+ Patologické zlomeniny

+ Pooperacné stavy po operaciach medzistavcovych
platniciek

+ Fazetovy syndrom

Kontraindikacie

+ Nestabilné zlomeniny tela stavcov

+ Ortézu nepouZivajte v oblastiach s otvorenymi ranami
* Hematomy a silné opuchy

Vedlajsie tcinky
Doteraz nie st zname Ziadne vedlajSie Gcinky pri sprav-
nom pouzivani.

Nasadenie ortézy

Urcenie a nastavenie velkosti

Chrbtova ortéza Sleeq SFO ma univerzalnu velkost a da sa
nastavit na rozmery podla potrieb nositela.

(Obr. 1) Styri oznacenia velkosti (1, 2, 3, 4) poukazuju
na obvod pasu a urcuju spravnu polohu a smer nasade-
nia. SldZia vylu¢ne na orientaciu, pretoze velkost sa da
[ubovolne menit a individuaine prispdsobit.

(Obr. 2) Uvolnite spony a poloZte ich na chrbtovu pelotu
tak, aby sa suchy zips nachadzal na hornej strane. Zasurite
pravé kridlo dovnutra alebo von a pevne pritlacte pol-
kruhovu plochu suchého zipsu na prislusnej znacke (alebo
medzi znackami). Postupuijte takisto aj pri lavom kridle.
Spojenie medzi pasovym popruhom a polkruhovou plo-
chou suchého zipsu musi byt pevné. Ak poZadované nas-
tavenie nevyhovuje, opakujte tento postup dovtedy, kym
nastaveny obvod nevyhovuje vasim potrebam.

(Obr. 3) V pripade potreby moZete pasovy popruh upevnit
aj mierne Sikmo smerom dohora alebo nadol, ¢im dosiah-
nete lepSie nastavenie na obvod pasu.

Na uvolnenie systému popruhov modZete spony este
nechat spocivat na chrbtovej pelote a stcasne pritiahnut
lavy a pravy pasovy popruh. Akonahle pocitite odpor,
je systém nastaveny a oba pasové popruhy by mali byt
rovnako dlhé. Teraz mdZete na pasovom popruhu upevnit
aj spony, nachadzajuce sa vlavo a vpravo (bez utahovania).

Nasadenie ortézy

(Obr. 4) Chrbtovl pelotu umiestnite centrédlne v
poZadovanej vyske v oblasti bedrovej chrbtice a (bez
utahovania) zapnite brusné pasy. Brusné pasy zapnete tak,
Ze lavy popruh priloZite na brucho a pomocou suchého zip-
su na flom upevnite pravy popruh.

(Obr. 5) Individualne nastavenie tlaku urobite tak, Ze
uvolnite spony, nachadzajlce sa na vonkajsej strane. Pal-
ce potom vsunte do otvorov na sponach a oba popruhy
pretiahnite na vonkajSej strane smerom dopredu, az kym
nepocitite prijemny a spevrujici tlak. Obidva konce po-
pruhov zafixujete tak, Ze spony jednoducho pomocou su-
chého zipsu upevnite na pasovom popruhu.

(Obr. 6) Bocné stabilizacné prvky umiestnite na vnitornej
strane pasového popruhu. Upevnite ich tak, Ze obe plochy
so suchym zipsom priloZite k hornému a dolnému okraju
pasového popruhu a upevnite z vonkajsej strany pomo-
cou suchého zipsu. Velkd brusnu pelotu takisto pomocou
suchého zipsu umiestnite na vnatornej strane lavého uza-
veru.

Vymena chrbtovej peloty

Najprv rozopnite zips chrbtovej peloty. Pelota je s brusnym
popruhom spojend pomocou dvoch vodorovnych vodia-
cich pasov. Kazdy z tychto dvoch pasov prebieha po lavej a
pravej strane peloty cez zaklapnuty vodiaci otvor z umelej
hmoty. Tento vodiaci otvor uvolnite tak, Ze uchopite vodia-
ci pas vpravo a vlavo vedla otvoru a potiahnete ho smerom
k vam. Zopakujte tento postup aj pri ostatnych vodiacich
otvoroch. Po otvoreni v3etkych Styroch spojeni moZete
brusny pés jednoducho vybrat z peloty. Teraz rozopnite
zips nahradnej peloty. Umiestnite popruh na otvorenu
pelotu a navlecte vSetky Styri priloZené vodiace kusky do
obidvoch vodiacich pasov na pelote (dva hore a dva dole).
Potom musite vSetky Styri vodiace prvky najprv zastrcit do
prislusnych jamiek systému popruhov. Presvedcte sa o
tom, Ze vSetky Styri konektory zapadli do spravnej pozicie a
sU navzajom pevne spojené. Potom zase zapnite zips.

Bezpecnostné opatrenia

DodrZujte rady odbornika, ktory pomécku predpisal alebo
vydal. V pripade nepohodlia alebo zhor3enia zdravotné-
ho stavu sa poradte s odbornikom. Skladujte pri izbovej
teplote, najlepsie v originalnom baleni. Z hygienickych
ddévodov a z dévodov Ucinnosti nepouZivajte vyrobok pre
dalSieho pacienta. V3etky zavazné pripady vzniknuté v su-
vislosti s tymto produktom je potrebné nahlasit vyrobcovi
a prislusnym Uradom ¢lenského $tatu, v ktorom uZivatel
alebo pacient Zije.

Starostlivost

NepouZivajte Ziadne Cistiace, zmakcovacie prostriedky ale-
bo agresivne pripravky (s obsahom chléru).

Stlacanim doékladne zbavte vody

Nechajte uschnit mimo tepelného zdroja

ETPAG (P

Materialové zloZenie
Polyester, nylon, polyuretéan



Sleeq SFO (54 650)
Fleksijska ortoza za razbremenitev in/ali
korekcijo ledvene hrbtenice

Namen uporabe

Sleeq SFO je hrbtna ortoza za razbremenitev in/ali korek-
cijo ledvene hrbtenice. Ortoza se lahko uporablja izklju¢no
za oskrbo spodnjega dela hrbta.

Lastnosti

+ Vlecni sistem za individualen prenos moci za razbreme-
nitev ledvenega predela

» Dodatna abdominalna blazina

* PrilegajoC se material

Indikacije

Vse indikacije, pri katerih je potrebna razbremenitev z

razbremenitvijo ledvene hrbtenice, kot so npr.:

* najhuj3a oblika iSiasa z misi¢nimi izpadi medvreten¢nih
ploscic

+ najhujsa oblika radikularnega lumbalnega sindroma

» spondilolisteza z najhujSo obliko iSiasa

* stenoze spinalnega kanala

+ ledvena nestabilnost

* patoloske frakture

* po operaciji medvreten¢nih ploscic

« fasetni sindrom

Kontraindikacije

* Nestabilne frakture v glavnini vretenc

+ Izdelka ni dovoljeno names¢ati na odprte rane
* Hematomi in mocne otekline

Stranski ucinki
Ce se uporablja pravilno, stranski ucinki do sedaj niso znani.

Namestitev ortoze

Dolocitev in nastavitev velikosti

Hrbtna ortoza Sleeq SFO je univerzalne velikosti in jo je
mogoce prilagoditi meri obsega.

(S1.1) Stiri oznake velikosti (1, 2, 3, 4) prikazujejo oznake za
obseg pasu in pravilno usmerjenost. Namenjene so zgolj
za orientacijo, saj je mogoce velikost poljubno spreminjati
in individualno prilagajati.

(S1.2) Zrahljajte vle¢ne vezice in jih s sprijemalnim trakom,
usmerjenim navzgor, namestite na hrbtno blazino. Sedaj
potisnite desno krilce navznoter ali navzven in ¢vrsto stis-
nite sprijemalni trak v obliki polmeseca na ustrezno ozna-
ko velikosti (ali med oznakama). Nastavitev ponovite Se
na levem krilcu. Prepricajte se, da je sprijemalni trak med
trakom na pasu in sprijemalnim delom v obliki polmeseca
¢vrsto pritrjen. Ce Zelena nastavitev ni primerna, postopek
ponavljajte, dokler obseg ne bo pravilen.

(SI. 3) Po potrebi lahko trak za pas pritrdite rahlo poSevno
navzgor ali navzdol in tako doseZete boljSo nastavitev okoli
pasu.

Za sprostitev vle¢nega sistema, pustite vlecne vezice Se na
hrbtni blazini in istocasno povlecite za levi in desni trak za
pas. Takoj, ko zacutite upor, je sistem nastavljen in oba tra-
kova za pas bi sedaj morala biti enako dolga. Sedaj lahko
vlec¢ni vezici prilepite levo in desno (brez napenjanja) na
trak za pas.

Namestitev ortoze

(SI. 4) Sedaj namestite hrbtno blazino na sredino in na
Zeleno visino na obmodju ledvene hrbtenice ter zaprite
(brez vleka) trebusni spoj. Pri tem poloZite levi trak na tre-
buh in prilepite desni trak na levega.

(Sl. 5) Za individualno nastavitev pritiska sprostite vliecne
vezice na zunaniji strani. Nato s palcem zagrabite v odprti-
no in izvlecite trakova naprej in navzven, dokler ne boste
obcutili prijetnega, vendar Cvrstega pritiska. Za fiksiranje
obeh koncev traku vezici enostavno znova prilepite na trak
za pas.

(S1.6) Lateralna stabilizacijska elementa se namestitev na
notranjo stran traku za pas. Za fiksiranje namestite spri-
jemalni vezici prek zgornjega in spodnjega roba traku za
pas in ju na zunaniji strani pritrdite z jezkom. Veliko abdo-
minalno blazino je treba prav tako s sprijemalnim jezkom
namestiti na notranjo stran levega zapirala.

Zamenjava hrbtne blazine

Najprej odprite zadrgo hrbtne blazine. Blazina je povezana
s trebusnim pasom z dvema, vodoravno napeljanima vo-
dilnima trakovoma. Vsak od teh trakov je na levi in desni
strani blazine napeljan skozi pripet plasti¢ni skoznjik za
trak. Da sprostite skoznjik za trak, primite za vodilni trak
na levi in desni strani ob vodilu in ju najprej povlecite k
sebi. Postopek ponovite Se na drugih skoznjikih za trak. Ko
odprete vse Stiri povezave, enostavno odstranite trebusni
pas iz blazine. Sedaj odprite zadrgo nadomestne blazi-
ne. Pas polozite na sredino v odprto blazino in napeljite
Stiri priloZzene vodilne dele v vodilna trakova blazine (dva
zgoraj in dva spodaj). Nato je treba 3tiri vodilne dele po-
novno vstaviti v za to predvidene utore vle¢nega sistema.
PrepriCajte se, da so vse Stiri vticne povezave zaskocile
in so ¢vrsto medsebojno povezane. Nato znova zaprite
zadrgo.

Previdnostni ukrepi

Upostevamo nasvete strokovnjaka, ki je predpisal ali doba-
vil ta izdelek. V primeru neudobja se posvetujemo s stro-
kovnjakom. Hranimo pri sobni temperaturi, po moznosti v
originalni embalaZi. Zaradi teZav s higieno in ucinkovitostjo
je ponovna uporaba tega izdelka za zdravljenje drugega
bolnika strogo odsvetovana. Vse vecje teZave, ki se poja-
vijo v povezavi z izdelkom, je treba prijaviti proizvajalcu in
pristojnim oblastem drZ ve ¢lanice, v kateri ima sedeZ upo-
rabnik in/ali bolnik.

Nega

Ne uporabljajte €istil, mehcalcev ali agresivnih izdelkov (iz-
delke, ki vsebujejo klor).

Vodo dobro oZmite.

Ne susiti v bliZini vira toplote.
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Sestava materiala
poliester, najlon, poliuretan




Sleeq SFO (54 650)
Hajlitéortézis az agyéki gerinc
tehermentesitéséhez és/vagy korrekciéjahoz

<

Cél meghatarozasa

A Sleeq SFO hétortézis az agyéki gerinc tehermentesité-
sére és/vagy korrekcidjara szolgal. Az ortézist kizarélag az
alsé hatrészen szabad alkalmazni.

Tulajdonsagok

« Feszitérendszer az egyéni eréatvitelre a lordozis
korrekciéjahoz

+ Jarulékos haspelotta

+ Simulékony anyag

Indikaciok

Osszes indikécio, amelynél tehermentesités sziikséges az

agyéki gerinc lorddzis korrekcidjaval, mint pl.:

+ Stilyos lumboischialgia izomgyengeséggel porckorong
sérvnél-

+ Sulyos radikuléris agyéki szindréma

+ Spondylolisthesis sulyos lumboischialgiakkal

* Gerinccsatorna-szikdlet

+ Lumbalis instabilitas

+ Kéros torések

+ Porckorongm(itét utan

+ Facet-szindréma

Kontraindikaciok

* Instabil csigolyatorések

+ A terméket nem szabad nyilt sebes terileten felhelyezni
* Hematémak és er6s duzzanatok esetén

Mellékhatasok
Szakszer(i alkalmazés esetén mellékhatasok jelenleg nem
ismertek.

Az ortézis felhelyezése

A méret meghatarozasa és beéllitasa

A Sleeq SFO hatortézis univerzalis méret(i és egyénileg
illeszthetd a béségméretekhez.

(1. dbra) Négy méretjelzés (1, 2, 3, 4) mutatja a jel6léseket
a derékbdséghez és a helyes bedllitdshoz. Ezek csupan
tajékoztatasra szolgdlnak, mert a méret tetsz6legesen
maodosithaté és egyénileg testreszabhaté.

(2. abra) Lazitsa meg a huzéfileket és helyezze ket a
tépdzaras csatlakozassal felfelé a hatpelottara. Cslsztassa
most a jobb szarnyat befelé vagy kifelé és préselje a félhold
alaku tépézéras csatlakozast a megfelel6 méretjeldlésre
(vagy a jelolések kozé). Ismételje meg ezt a bedllitast a bal
szarnyon is. Ugyeljen arra, hogy a derékov és a félhold
alaku tépézarrész kozotti tépbzaras csatlakozas erds le-
gyen. Ha a kivant beallitds nem megfelel, addig ismételje,
amig a béség helyes nem lesz.

(3. abra) Szukség esetén a derékdv kissé ferdén felfelé
vagy lefelé rogzithetd a jobb derékbedllitas eléréséhez.

A feszitérendszer meglazitdsahoz hagyja még rajta a hizé-
fuleket a hatpelottdn és egyidejlileg huizza a bal és jobb
oldali derékoévet. Amint ellendllast érez, akkor a rends-
zer be van dllitva és a két derékévnek egyforma hoss-
zUséagunak kell lennie. Ekkor a huzofuleket balrdl, ill. job-
brél (huzas nélkul) rogzitheti a derékdvon.

Az ortézis felhelyezése

(4. abra) Helyezze el most a hatpelottat kézpontosan és
a kivant magassagban az agyéki gerincnél és zarja utana
(huzés nélkil) a haskotét. Helyezze ehhez a bal oldali he-

vedert a hasra és tépd&zarral kdsse a jobb oldali hevedert
a balra.

(5. dbra) Az egyéni nyomasbedllitdshoz kérjik, lazitsa meg
a kulsé oldalon fekvé huzéfileket. Nyuljon bele ezutan
hivelykujjaval a nyildsba és hlzza a hevedereket el6re
kivil, amig kellemes és rogzité nyomast nem érez. A két
hevedervég rogzitéséhez a fuleket ismét rogzitse a deré-
kévon a tépbzarral.

(6. abra) Az oldalsé stabilizadléelemeket a derékov belsé
oldalan poziciondlja. A rogzitéshez a két tépdzaras heve-
dert helyezze a derékov alsé és fels6 peremére és rogzitse
a kulsé oldalon a tép6zarral. A nagy haspelottat szintén
tépdbzarral poziciondlja a bal oldali zar belsé oldalan.

A hatpelotta cseréje

Nyissa ki el6szér a hatpelotta cipzérjat. A pelottat két viz-
szintesen fut6é vezetdszalag koti dssze a hashevederrel.
Ezen két szalag mindegyike a pelotta bal és jobb oldalan
manyagbdl készilt csiptetd szalagatvezetén halad at. A
szalagatvezet6 meglazitasahoz fogja meg a vezet8szalagot
balrél és jobbrél a vezeté mellett, majd hiizza azt maga felé.
Ismételje meg ezt a mliveletet a tobbi szalagatvezeténél is.
Miutan mind a négy kapcsolat kinyilt, egyszerien vegye ki
a hashevedert a pelottabol. Nyissa ki most a cserepelotta
cipzérjat. Tegye a hevedert kdzpontosan a nyitott pelot-
taba és flizze be a négy mellékelt vezetéelemet a pelotta
két vezetdszalagjaba (kett&t felll és kettét alul). Ezutan a
négy vezetéelemet ismét bele kell dugni a feszitérendszer
megfelel6 mélyedéseibe. Gy6z8djon meg arrél, hogy mind
a négy dugaszcsatlakozas bepattant és szorosan kapcsolé-
dik egymdshoz. Ezutan zérja Ujra a cipzart.

Ovintézkedések

Kovesse a terméket felird vagy kiszolgadlé szakember
tanacsait. Kényelmetlenség esetén forduljon szakem-
berhez Szobahémérsékleten tarolja, lehetéleg az eredeti
miatt a régzitét mas paciens kezelésére felhasznalni nem
szabad. A termékkel Osszeflggésben eléforduld sszes
sulyos esetet jelenteni kell a gyarténak és annak a tagal-
lamnak a hatésaga felé, amelyben afelhasznalé és/vagy
paciens lakéhelye talalhato.

Apolas

Ne hasznéljon tisztitészert, lagyoblit6t vagy agressziv (klor-
tartalmu) termékeket.

A vizet jol ki kell nyomkodni

Szaritas héforrastol tavol
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Sleeq SFO (54 650)
Orteza pentru flexie pentru detensionarea
si/sau corectarea pozitiei coloanei vertebrale lombare

Scopul utilizarii

Sleeq SFO este o orteza pentru spate pentru detensiona-
rea si/sau corectarea pozitiei coloanei vertebrale lombare.
Orteza se utilizeaza exclusiv pentru tratarea partii inferi-
oare a spatelui.

Proprietati

+ Sistem de prindere pentru transmisia fortelor pentru
delodozare

* Pelota abdominala suplimentara

+ Material mulabil

Indicatii

Toate indicatiile care sunt necesare la o detensionare prin

delodozare a coloanei vertebrale lombare ca de ex.:

+ Ischialgie lombard deosebit de grava cu ceddri muscu-
lare in cazul unei hernii de disc

+ Sindrom lombar radicular deosebit de grav

+ Spondilolisteze cu grave ischialgii lombare

+ Stenoze de canal vertebral

* Instabilitate lombara

« Fracturi patologice

+ Post-operatie dupa chirurgie operativa a herniei de disc

+ Sindrom fatetar

Contraindicatii

« fracturi instabile ale vertebrelor

* Nu pozitionati produsul in zona unei rani deschise
* Hematoame si inflamatii puternice

Efecte secundare
Pana in prezent nu sunt cunoscute efecte secundare la uti-
lizarea Tn conditii corespunzatoare a ortezei.

Montarea ortezei

Determinarea si ajustarea dimensiunilor

Orteza pentru spate Sleeq SFO are o dimensiune
universald si se poate adapta individual la dimensiunea
circumferintei.

(Fig.1) Cele patru marcaje cu dimensiuni (1, 2, 3, 4) indica
marcaje pentru circumferinta taliei si ajustarea corecta.
Aceasta serveste Tn principal ca orientarea pentru ca di-
mensiunea se poate modifica aleatoriu si se poate adapta
individual.

(Fig.2) Desfaceti clemele de prindere si asezati-le impreuna
cu legatura cu arici orientate in sus spre pelota pentru spa-
te. Impingeti acum aripa dreapta spre interior sau exteri-
or si apasati ferm legatura cu arici cu forma de semiluna
la marcajul de dimensiune potrivit (sau intre marcaje).
Repetati aceste reglaje si la aripa din dreapta. Asigurati-va
ca legatura cu arici este fixata intre cureaua din talie si par-
tea cu arici cu forma de semiluna. Daca reglajul dorit nu se
potriveste repetati pana cand este corecta circumferinta.

(Fig.3) Daca este necesar cureaua din talie se poate fixa
usor transversal in sus sau in jos si astfel se obtine un reg-
laj mai bun pe talie.

Pentru detensionarea sistemului de prindere lasati cle-
mele de prindere pe pelota din spate si trageti simultan de
partea din stanga si dreapta a benzii. In momentul in care
simtiti o rezistenta sistemul este reglat si ambele benzi din
talie trebuie sa fie acum identic de lungi. Acum puteti prin-
de clemele de prindere din stanga si dreapta (fara tragere)
pe cureaua din talie.

Asezarea ortezei

(Fig.4) Amplasati pelota pentru spate central si la indltimea
dorita fn zona coloanei vertebrale lombare si inchideti apoi
(fara tragere) prinderea de la abdomen. Asezati pentru
aceasta cureaua din stanga pe stomac si prindeti cu arici
curea din dreapta peste cea din stanga.

(Fig.5) Pentru reglarea individuald a presiunii desfaceti
ambele cleme de prindere aflate la partea exterioara.
Introduceti apoi policeul Tn orificiu si trageti benzile spre
fata n exterior pana cand simtiti o presiune placuta si
ferma. Pentru fixarea ambelor capete ale benzilor prindeti
ferm cu arici clemele la loc pe cureaua din talie.

(Fig.6) Elementele laterale de stabilizare se pozitioneaza
pe partea interioara a benzii din talie. Pentru fixare se
asaza ambele cleme cu arici peste marginea superioara si
inferioara a benzii din talie si se fixeaza pe partea exterioara
cu arici. Pelota mare abdominala se pozitioneaza de ase-
menea cu inchizdtoarea cu arici pe partea interioara a in-
chiderii din stanga.

Schimbarea pelotei pentru spate

Deschideti mai intéi fermoarul pelotei pentru spate. Pelota
este conectatd prin doud benzi de ghidare petrecute ori-
zontal la cureaua din talie. Fiecare dintre aceste doua benzi
trece la partea stanga si dreapta a pelotei printr-un ghidaj
de banda din plastic prins in clipsuri. Apucati de banda de
ghidare din stanga si dreapta de langa ghidaj pentru desfa-
cerea ghidajului de bandd si trageti-l spre Dumneavoastra.
Repetati operatiunea si la celelalte ghidaje de banda. Dupa
ce au fost deschise toate cele patru legaturi scoateti cu-
reaua abdominala din pelotd. Deschideti in final fermo-
arul pelotei de schimb. Asezati cureaua central Tn pelota
deschisa si bagati cele patru piese de ghidare alaturate in
cele doud benzi de ghidare ale pelotei (doud sus si doua
jos). Dupa aceasta cele patru piese de ghidare trebuie in-
troduse la loc in adanciturile prevazute ale sistemului de
prindere. Asigurati-va cd toate cele patru legaturi sunt blo-
cate si conectate fix intre ele. Dupa aceasta Inchideti la loc
fermoarul.

Masuri de precautie

Urmati sfaturile specialistului care a prescris sau a livrat
produsul. In caz de disconfort, cereti-i parerea. Depozitati
la temperatura camerei, de preferintd in ambalajul ori-
ginal. Din motive de igiena si performantd, nu refolositi
produsul la un alt pacient. Toate evenimentele grave inter-
venite din cauza produsului se vor anunta producatorului
si autoritdtii responsabile a statului membru in care este
stabilit utilizatorul si/sau pacientul.

Tngrijirea
Nu utilizati detergenti, agent de inmuiere sau produse ag-
resive (produse cu continut de clor).

Stoarceti bine apa
Uscati departe de o sursa de cdldura
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Compozitie material
Poliester, nylon, poliuretan



Sleeq SFO (54 650) @
®drekcrioHHa opTesa 3a pasToBapsaHe U/

KOpeKLWs Ha TyMbanHnsa oTAeN Ha rpbObHauYHMs CTbN6

MNpegHa3HaveHne

Sleeq SFO e rpbbHa opTe3a 3a pasToBapBaHe 1/Uv KopekLys
Ha NymMGBanHus oTaeNn Ha rpboHauHKa cTbnb. OpTesaTa cieasa
/i@ Cce 13Mo/3Ba Camo 3a MoAnomMaraHe Ha JonHaTa 4acT Ha
repba.

CBoiicTBa

* MpucTaratya crctema 3a MHANBUAYaNHO NpeAaBaHe Ha
cunarta ¢ uen genopamsaums

* JonbAHWTENHa abA0MMHaNHa NMOANOXKA

* Mek maTepuan

MokazaHus

Bcuukm nokasaHus, Npu KOUTO e He0bXOANMO pa3ToBapBaHe

nocpe/CTBOM AeNopAvi3aLms Ha fyMbanHusa otaen Ha

rpbOHaYHNA CTHAN6, KaTo Hanp.:

+ Hal-Texxka popma Ha nymbomLnantis ¢ MyckyiHa
HeJoCTaTbYHOCT MPW NPOAanc Ha MexXAyrnpeLUneHHN ANCK

+ Hali-Texxka popma Ha pagukynapeH nymbaneH CHAPOM

+ CNOHAMNOAMCTE3A C TEXKM TyMBOVLLIMANTAN

+ CTeHO3V Ha CNNHaNHUA KaHan

+ JlymbanHa HectabunHocT

* MatonornyHu eppaktypu

+ MocTonepaTnBHO cief ornepaLns Ha MexaynpeLLeHeH Anck

+» PaceTeH CMHAPOM

MpoTuBoNoKasaHus

* HectabunHm ¢ppakTypu Ha npeLuneHnTe

* He noctagsiiTe NpogykTa Bbpxy OTBOPeHa paHa
* XeMaToMW 1 ronemu noZyBaHus

HexxenaHu peakuuun
Mpy NpasunHa ynotpeba Aocera He ca U3BECTHW HEXEeNaHn
peakum.

MocTaBsAHe Ha opTe3aTa

OnpegensiHe 1 perynvpaHe Ha pasmepa

I'pbbHata opTesa Sleeq SFO e ¢ yHMBepCcanHu pasmepu 1 Moxe
A ce ajanTipa KbM UHAVBUAYANHMTE MEPKU Ha TANOTO.

(N306p.1) YeTnpute mapkuposku 3a pasmep (1, 2, 3, 4)
nokaseaT Kkak MpaBUIHO Ja 6bje MocTaBeHa opTesaTa
npy pasInNYHN OBUKONKW Ha Tanusta. Te cryxaT camo 3a
opvieHTaLysi, Tbil KaTo pa3mepuTe MoraT Aa Ce MpOMeHsT
NPOV3BO/IHO U Aa Ce aAanTupaT UHANBMAYaNHO.

(N306p.2) OcBobogeTe npucTAralyTe esnyeta W M
rnoctaseTe Bbpxy rpbbHaTa opTOMeAnYHa  MOAIOKKA
Taka, Ye 3anensawjata UM 4act ga rnesa Harope. Cera
Nb3HeTe AAcHaTa 4acT Ha KojaHa HaebTpe WAV HaBbH
1 3aneneTe camosanensallaTa 3akonyanka c ¢opma Ha
nonymecel, KbM CbOTBETHaTa MapKMpoBKa 3a pasmep
(nnn mexzy mapkuposkuTe). MosTopeTte npolegypaTta n
NnABaTa 4acT Ha KonaHa. YeepeTe ce, Ye camosanensaiiara
3aKonyajsika e 34paBo 3akpereHa Mex/y KojaHa 3a Tanusata
1 camo3anensatlaTta eHTa ¢ opmaTta Ha noaymecel. AKo He
ycneeTe Aa peryavparte NpasuaHO OT MbpBUA MbT, MOBTOpeTe
npoleyparta, JokaTo 0bVKoKaTa e npaBuHa.

(MN306p.3) Mpy HeOBXOAVMOCT MOXETe Aa prKcMpaTe KonaHa
3a TanvaTa 1eko KOCO Harope UM Hajony, 3a Aa Moxe Aa
obxBaHe TanusTa no-Aobpe.

3a pa ocsoboauTe rMpucTsrallata  cucTeMa, ocCTaBeTe
npucTAraluTe esmyeTa Ja MOCTOAT OLle Manko Bbpxy
rpbbHaTa  opTomeAMuHa  MoAgioXKa W U3gbprante
e/JHOBpPEMEHHO NiBaTa 1 AicHaTa YacT OT KonaHa 3a TanvsTa.
AKO yceTUTe CbMPOTVIBAEHME, 3HAUM CIICTeMATa e peryvpaHa;
npv ToBa /JBeTe YacTu OT KonaHa 3a TanusTa Tpsibsa Aa ca

efHakBo abarn. Cera MoxeTe Aa dukcupate npucTaralmte
e3nyeTa CbOTBETHO OT/ISIBO U OTAACHO Ha Ko/jlaHa 3a TanvsTa
(6e3 gbpraHe).

MocTaesiHe Ha opTe3aTa

(N306p.4) Cera noctaBeTe rpbbHaTa NOANOXKA B cpeaata 1
Ha XenaHata BVCOYMHA B NIyMBaNHUSA OTAeN Ha rpbOHauHUs
CTbN6, Cej KoeTo 3aTBopeTe (6e3 AbpraHe) kopeMHaTa YacT.
3a Ta3u Lien nocTaBeTe iABaTa YacT Ha KoflaHa BbpXy kopeMa
1 3aneneTe scHaTa YacT Ha Ko/laHa BbpXy NisiBaTa.

(M306p.5) 3a MHAVBYAYANHO peryavpaHe Ha HaTucka, Mons,
ocBobogeTe MpuUCTAralMTe  e3n4YeTa, PasnosoxeHn OoT
BbHLUHaTa cTpaHa. Cneg ToBa MbXHeTe NanuuTe c1 B 0TBOPA
1 M3AbpraiiTe KauLK1Te HanpeA 1 HaBbH, 0KaTo He yceTuTe
NPUATHO CTabUAM3MpaLLO MpUCTAraHe. 3a ¢uKcvpaHe Ha
/iBaTa kpasi MpoCTO OTHOBO 3a/erneTe e3nyeTaTa BbPXy KosaHa
Ha TanuaTa.

(N306p.6) JlaTepanHuTe CTabUAM3VPALLY eneMeHTn ce
No3MUMOHMPaT OT BbTpeLLHaTa CTpaHa Ha Ko/aHa 3a TanudTa.
3a pukcMpaHe gBeTe camo3anensaly esnyeta ce NocTaBsaT
Haj ropHMA M AOAHWS pbb Ha Ko/MaHa 3a TanuAta 1 ce
durKcmpaT OT BBHLUHATa CTpaHa NoCpeACTBOM fiensiaTta YacT.
Fonsmata abZoMVHaHa NMOAIoXKA CbLLO Ce MO3ULMOHMPA C
rnoMoLLTa Ha camo3asernBallaTa 3akonyasika oT BbTpeLlHaTa
CTpaHa Ha naBaTa 3akonyaska.

CMsiHa Ha rpb6HaTa NoAIoXKKa

MbpBO OTBOPETe LMNa Ha rpbbHaTa Noj/loxka. Mognoxkara
e CBbp3aHa C KolaHa 3a Kopema TOCPeACTBOM /Be
XOPV30HTaNHU NeHTU. BcAka OT ABeTe /leHTVW MUHaBa OT
NfiBaTa M AsficHaTa CTpaHa Ha MOAIOXKKaTa Mpe3 3akperneHu
nnacTMacoBu kaTapamu. 3a 0cBObOX/aBaHe Ha KaTapamuTe
XBaHeTe JieHTaTa OT/ISBO U OTASCHO A0 kaTapamaTa U s
v3gbpnaiite KbM cebe cu. MosTopeTe TOBa AelicTBME U NPy
ApyrviTe KaTapamu. Cnej kaTo ocBO6OAMTE BCVUKU YETVPU
BPb3KV, MPOCTO M3Ba/JeTe KoaHa 3a Kopema OT MoA/IoxKKaTa.
Cera oTBOpeTe LyMa Ha pesepBHaTa nog/ioxka. Croxere
KonaHa B cpeJaTa Ha OTBOpPeHaTa MOANOXKAa W MbxHeTe
YeTVpWTe HanpaB/sBaLLy efnemMeHTa KbM TIX B /JBeTe
Xanku Ha nognoxkaTta (gse rope u Ase gony). Cnes ToBa
TpsibBa fa MbXHeTe YeTUpUTe HanpaB/sBalyl efnemMeHTa
B MNpejHasHayeHUTe 3a TAX BALOHATVHM B MPUCTAraLms
MexaHV3bM. YBepeTe ce, Ye BCUUKM YETVPU KaTapamu ca
3aKkoMyaHK 1 3paBo 3axBaHaTu ejHa 3a Apyra. Cnej ToBa
3aTBOpETe OTHOBO LiuMa.

BHMMaHue

BHMMaHne Cnegpaiite CbBeTWTe Ha CreLyanucTa, KOMTo Bu
npeAnvcBa UM JOCTaBs TO3U MPOAyKT. KoHcynTvpaiite ce
C Hero B cyyait Ha avckoMpopT. CbxpaHsiBaiiTe NpoaykTa
Ha CcTaliHa TemniepaTypa, 3a MpeArnoYMTaHe B HerosaTa
OpUrviHanHa onakoBKa. V13Mnon3BaHeTo Ha TO3M MPOAYKT 3a
NeyeHrie Ha Jpyr MaLyieHT He e MpernopbYnTesHO, Mopaau
XVTMEeHHV MepKM 1 aHaTOMUYHY 0COBEHOCTU. BCrUKM Texku
VIHLAEHTL, KOVTO Bb3HVIKBAT BbB BPb3Ka

CMPOAYKTa, CleBa Aa Ce AOKNaABaT Ha NPOV3BOANTENS U

Ha KOMMETEHTHUS OpraH Ha AbpyaBaTa Y/ieHKa, B KOSTO e
YCTaHOBEH MON3BaTeNsT U/VNV NaLyIeHTbT.

MopapbXKKa

He n3nonsgaiite NouncTBaLL NpenapaTy, OMeKoTUTeNN UK
arpecuBHN NPOAYKTY (MPOAYKTU CbC ChAbpXaHWe Ha X/1op).
M3uexpaaiite gobpe Bogata

CyLueTe ganey oT U3TOYHMK Ha TOoMInHa

w7 A K =2 X

CbCTaB Ha MaTepuvana
Monuectep, HalIoH, MoAnypeTaH



Sleeq SFO (54 650)
Fleksijska ortoza za rasterecivanje i/ili
korekciju lumbalne kraljeznice

Namjena

Sleeq SFO je ortoza za leda namijenjena rasterecivanju i/
ili korekciji lumbalne kraljeZnice. Ovu ortozu valja primjen-
jivati iskljucivo za zbrinjavanje donjeg dijela leda.

Znacajke

+ Potezni sustav za individualno preuzimanja sila radi
delordoziranja

» Dodatna abdominalna pelota

+ Ugodan i podatan materijal

Indikacije

Sve indikacije kod kojih je potrebno rasterecivanje putem

delordoziranja lumbalne kraljeZnice, kao npr.:

+ NajteZa lumboishialgija s ispadima muskulature u
slu¢aju hernije diska

+ NajteZi radikularni lumbalni sindrom

+ Spondlolisteza s teSkim lumboishialgijama

+ Stenoze spinalnog kanala

+ Lumbalna nestabilnost

+ PatoloSki prijelomi

« Postoperativno nakon operacije diska kraljeZnice

+ Fasetni sindrom

Kontraindikacije

+ Nestabilni prijelomi kraljeZaka

+ Ortoza se ne smije postavljati u podrucju otvorene rane
* Hematomi i jaka oteknuca

Nuspojave
U slucaju pravilne primjene dosad nisu poznate nikakve
nuspojave.

Postavljanje ortoze

Utvrdivanje i namjestanje veli¢ine

Sleeq SFO ortoza za leda univerzalne je veli¢ine i moZe se
individualno prilagodavati mjerama opsega.

(Slika 1) Cetiri oznake veli¢ine (1, 2, 3, 4) oznacavaju mjere
za opseg struka i pravilnu usmjerenost. One sluze samo
kao orijentacija jer se veli¢tina moZe mijenjati po Zelji i indi-
vidualno prilagodavati.

(Slika 2) Otpustite potezne trake i poloZite ih na lednu pe-
lotu s Cicak-zatvarac¢ima okrenutima prema gore. Gurnite
zatim desno krilo prema unutra ili prema van i pritisnite
srpoliki spoj s ¢ickom na odgovaraju¢u oznaku veli¢ine
(ili izmedu oznaka). Ponovite to namjeStanje i na lijevom
krilu. Osigurajte da je spoj s ¢ickom izmedu pojasa u stru-
ku i srpolikog dijela s ¢ickom dobro ucvrsc¢en. Ako Zeljeni
namjesteni poloZaj ne odgovara, ponavljajte postupak sve
dok ne namjestite odgovarajuci opseg.

(Slika 3) Pojas u struku po potrebi se moze udvrstiti koso
prema gore ili prema dolje kako bi se na taj nacin postigao
bolja namjeStenost u struku.

Ka otpusStanje poteznog sustava ostavite potezne tra-
ke jos lezati na lednoj peloti pa istovremeni potegnite
za lijevi i desni pojas u struku. Cim osjetite otpor, sustav
je namjesten i oba pojasa u struku sada trebaju biti jed-
nake duljine. Potezne trake sada moZete odgovarajuce
pricvrstiti lijevo i desno (bez potezanja) na pojasu u struku.

Postavljanje ortoze
(Slika 4) Postavite zatim lednu pelotu po sredini i na
Zeljenoj visini u podruc¢ju lumbalne kraljeZnice pa zatim

zatvorite trbusni dio (bez povlacenja). U tu svrhu poloZite li-
jevi pojas na trbuh i ¢ickom pricvrstite desni na lijevi pojas.
(Slika 5) Za individualno namjestanije pritiska otpustite po-
tezne trake koji se nalaze na vanjskoj strani. Zatim palcem
posegnite u otvor i povucite pojaseve van prema naprijed
sve dok ne osjetite ugodan ucvrsc¢ujudi pritisak. Kako bis-
te udvrstili oba kraja pojasa, trake jednostavno ponovno
pricvrstite ¢ickom na pojasu u struku.

(Slika 6) Lateralni stabilizacijski elementi pozicioniraju se
na unutarnjoj strani pojasa u struku. Radi u¢vrs¢ivanja obje
Cicak-trake polaZzu se iznad gornjeg i donjeg ruba pojasa u
struku i pomocu cicka ucvrs¢uju na vanjskoj strani. Velika
abdominalna pelota takoder se pozicionira pomocu cicak-
zatvaraca na unutarnjoj strani lijevog zatvaraca.

Zamjena ledne pelote

Najprije otvorite patent-zatvarac ledne pelote. Pelota je s
trbusnim pojasom povezana putem dvije vodoravno pos-
tavljene vodece trake. Svaka od te dvije trake na lijevoj i des-
noj strani pelote prolazi kroz prikopcani plasti¢ni prolaz za
traku. Kako biste otpustili prolaz za traku, uhvatite vodecu
traku lijevo i desno pored vodilice i povucite je zatim prema
sebi. Ponovite ovaj postupak i kod drugih prolaza za traku.
Nakon $to se otvore sva Cetiri spoja, jednostavno izvadi-
te trbusni pojas iz pelote. Otvorite zatim patent-zatvarac
zamjenske pelote. PoloZite pojas po sredini u otvorenu
pelotu i uvedite Cetiri priloZzena vodeca elementa u obje
vodece trake pelote (dva gore i dva dolje). Nakon toga je
Cetiri vodeca elementa potrebno ponovno utaknuti u za
to predvidene otvore povlacnog sustava. Uvjerite se u to
da su sva cetiri uticna spoja aretirana i ¢vrsto medusobno
povezana. Nakon toga ponovno zatvorite patent-zatvarac.

Mjere opreza

PridrZavajte se uputa lijecnika ili ortopedskog tehnicara.
U slucaju izraZenijih tegoba ili neugodnog osjecaja posa-
vjetujte se s lijecnikom ili ortopedskim tehni¢arom. Cuvajte
ortozu na sobnoj temperaturi, poZeljno u originalnom pa-
kiranju. Radi osiguranja ucinkovitosti, kao i iz higijenskih
razloga, ortoza se ne smije davati na koriStenje drugim
osobama. Svi ozbiljni incidenti u vezi s proizvodom tre-
baju biti prijavljeni proizvodacu i nadleznom tijelu drZave
¢lanice u kojoj je korisnik i /ili pacijent smesten.

Njega

Ne koristite sredstva za ciS¢enje, omeksivac ili agresivne
proizvode (sredstva koja sadrze klor).

Dobro istisnite vodu.

Susite podalje od izvora topline.

ETDA G =2 S

Sastav materijala
Poliester, najlon, poliuretan
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Medizinprodukt - Medical Device - Dispositif médical - Dispositivo medico - Producto sanitario -
M D Dispositivo médico - Medisch hulpmiddel - Medicinsk udstyr - Medicinteknisk produkt -

Laakinnallinen laite - latpotexvoAoytkd Tipoiodv - Zdravotnicky prostredek - Wyréb medyczny -
Meditsiiniseade - Mediciniska ierice - Medicinos priemoné - Zdravotnicka pomdcka - Medicinski pripomocek
- Orvostechnikai eszkoz - Dispozitiv medical - MeguumHcko nsgenmve - Medicinski proizvod

/t Einzelner Patient - mehrfach anwendbar - Single Patient - multiple use - Un seul patient - a usage
1|n| multiple - Singolo paziente - uso multiplo - Un solo paciente - uso multiple - Paciente Unico - varias
utilizagdes - Eén patiént - meervoudig gebruik - Enkelt patient - flergangsbrug - En patient - flera
anvandningar - Potilaskohtainen - voidaan kayttda useita kertoja + MoAAartAr) xprion - o€ evav
povo acbBevr) - Jeden pacient - vicendsobné poufziti - Wielokrotne uzycie u jednego pacjenta - Uhel
patsiendil korduvalt kasutatav - Viens pacients - vairakkartéja lietoSana - Vienas pacientas - daugkartinis
naudojimas - Jeden pacient - viacnasobné pouZitie - En bolnik - veckratna uporaba - Egyetlen beteg
esetében tobbszor Ujrahasznalhato - Un singur pacient - utilizare multipla - EAuH naumeHT - MHorokpaTtHa
ynoTpe6a - Jedan pacijent - viSestruka uporaba

‘ GroRe - Size - Taille - Taglia - Talla - Tamanho - Maat - Sterrelse - Storlek - Koko - MéyeBog -
‘GrJSize Velikost - Rozmiar - Suurus - izmérs - Dydis - Velkost - Velikost - Méret - Mdrime - Pasmep -
Veli¢ina

Links oder rechts - Left or right - Droite ou gauche - Sinistro o destro - Izquierda o derecha -

.>< Esquerda ou direita - Links of rechts - Venstre eller hgjre - Vanster eller hoger - Vasen tai
oikea - Aplotep. 1} S€€. - Vlevo nebo vpravo - Strona lewa lub prawa - Vasakul véi paremal -
Kreisa vai laba puse - Kairéje arba deSinéje - Vlavo alebo vpravo - Levo ali desno - Balos vagy
jobbos - Stanga sau dreapta - nsaB unn gecet - Lijevo ili desno
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International
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